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REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL                     
DE MACAU

GABINETE DO CHEFE DO EXECUTIVO

Despacho do Chefe do Executivo n.º 85/2017

Usando da faculdade conferida pelo artigo 50.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do 
artigo 3.º do Decreto-Lei n.º 85/84/M, de 11 de Agosto (Bases 
gerais da estrutura orgânica da Administração Pública de Ma-
cau), o Chefe do Executivo manda:

1. São delegados na directora dos Serviços de Assuntos Ma-
rítimos e de Água, Wong Soi Man, ou no seu substituto legal, 
todos os poderes necessários para representar a Região Admi-
nistrativa Especial de Macau, como outorgante, na assinatura 
da «Adenda III ao Acordo de Fornecimento de Água Guang-
dong-Macau», a celebrar com o Governo Popular da Província 
de Guangdong da República Popular da China, a Sociedade de 
Abastecimento de Águas de Macau, S.A.R.L. e a Companhia 
de Abastecimento de Água da Zona Económica Especial de 
Zhuhai a Macau, Limitada.

2. O presente despacho entra em vigor no dia da sua publicação.

3 de Abril de 2017.

O Chefe do Executivo, Chui Sai On.

Aviso do Chefe do Executivo n.º 13/2017

O Chefe do Executivo manda publicar, nos termos do n.º 1 
do artigo 6.º da Lei n.º 3/1999 (Publicação e formulário dos 
diplomas), por ordem do Governo Popular Central, a Resolu-
ção n.º 2339 (2017), adoptada pelo Conselho de Segurança das 
Nações Unidas em 27 de Janeiro de 2017, relativa à situação na 
República Centro-Africana, nos seus textos autênticos em lín-
guas chinesa e inglesa.

Promulgado em 31 de Março de 2017.

O Chefe do Executivo, Chui Sai On.

澳門特別行政區

行 政 長 官 辦 公 室

第 85/2017號行政長官批示

行政長官行使《澳門特別行政區基本法》第五十條賦予的職

權，並根據八月十一日第85/84/M號法令《澳門公共行政組織結

構大綱》第三條的規定，作出本批示。

一、授予海事及水務局局長黃穗文或其法定代任人一切所

需權力，以便代表澳門特別行政區作為簽署人，與中華人民共和

國廣東省人民政府、澳門自來水股份有限公司及珠海經濟特區

對澳門供水有限公司簽署《粵澳供水協議之補充協議（三）》。

二、本批示自公佈日起生效。

二零一七年四月三日

行政長官 崔世安

第 13/2017號行政長官公告

按照中央人民政府的命令，行政長官根據第3/1999號法律

《法規的公佈與格式》第六條第一款的規定，命令公佈聯合國安

全理事會於二零一七年一月二十七日通過的關於中非共和國局

勢的第2339（2017）號決議的中文及英文正式文本。

二零一七年三月三十一日發佈。

行政長官 崔世安
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–––––––

二零一七年四月三日於行政長官辦公室

辦公室主任 柯嵐

Gabinete do Chefe do Executivo, aos 3 de Abril de 2017. — 

A Chefe do Gabinete, O Lam.
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SERVIÇOS DE APOIO DA SEDE DO GOVERNO

Extractos de despachos

Por despachos de S. Ex.a o Chefe do Executivo, de 14 de Março 
de 2017: 

O seguinte pessoal em regime de contrato administrativo de 
provimento, dos Serviços de Apoio da Sede do Governo 
— alterados os respectivos contratos para contratos admi-
nistrativos de provimento de longa duração, pelo período de 
três anos, nos termos do artigo 24.º, n.os 3, alínea 1), e 4, da 
Lei n.º 12/2015 (Regime do Contrato de Trabalho nos Servi-
ços Públicos), a partir das datas a seguir indicadas:

Che Ka Veng, auxiliar, 4.º escalão, a partir de 23 de Janeiro 
de 2017;

Leong Peng Chan, auxiliar, 3.º escalão, a partir de 28 de Fe-
vereiro de 2017; 

Ho Peng Tai, Io Ho Lao Ieng, Ho Lai Chon, Fan Kun Lin e 
Wong Man Lei, auxiliares, 2.º escalão, a partir de 28 de Feve-
reiro de 2017; 

Mui Chat Noi, auxiliar, 2.º escalão, a partir de 9 de Março de 
2017. 

O seguinte pessoal em regime de contrato administrativo de 
provimento de longa duração, dos Serviços de Apoio da 
Sede do Governo — alterados os respectivos contratos para 
contratos administrativos de provimento sem termo, nos 
termos  do artigo 24.º, n.os 3, alínea 2), e 4, da Lei n.º 12/2015 
(Regime do Contrato de Trabalho nos Serviços Públicos), a 
partir das datas a seguir indicadas: 

Khan, Marco, assistente técnico administrativo de 1.ª classe, 
2.º escalão, a partir de 2 de Fevereiro de 2017;

Lao Keng Fong, assistente técnico administrativo de 1.ª clas-
se, 1.º escalão, a partir de 2 de Fevereiro de 2017;

Ieong Im Fong, operária qualificada, 3.º escalão, a partir de 
28 de Fevereiro de 2017;

Un Lai Kun, operária qualificada, 2.º escalão, a partir de 13 
de Fevereiro de 2017;

Loi Ka Kei, operária qualificada, 2.º escalão, a partir de 28 
de Fevereiro de 2017;

Chong Vai I, auxiliar, 4.º escalão, a partir de 28 de Fevereiro 
de 2017;

Lei Son Hong, auxiliar, 3.º escalão, a partir de 21 de Feverei-
ro de 2017;

Leong Son Tim, Lei Im Leng e Ng In Ngo, auxiliares, 3.º es-
calão, a partir de 28 de Fevereiro de 2017. 

Por despacho da signatária, de 17 de Março de 2017: 

Un Lai Kun — autorizada a continuidade do seu contrato ad-
ministrativo de provimento sem termo para o exercício de 
funções de operário qualificado, 2.º escalão, nos SASG, nos 

政 府 總 部 輔 助 部 門

批 示 摘 錄

透過行政長官二零一七年三月十四日批示：

根據第12/2015號法律《公共部門勞動合同制度》第二十四

條第三款（一）項及第四款的規定，政府總部輔助部門下列人員

的行政任用合同修改為長期行政任用合同，為期三年，自下述日

期起生效：

第四職階勤雜人員謝家榮，自二零一七年一月二十三日；

第三職階勤雜人員梁平珍，自二零一七年二月二十八日；

第二職階勤雜人員何炳帶、姚何柳英、何麗春、樊觀連及黃

万里，自二零一七年二月二十八日；

第二職階勤雜人員梅七女，自二零一七年三月九日。

根據第12/2015號法律《公共部門勞動合同制度》第二十四

條第三款（二）項及第四款的規定，政府總部輔助部門下列人員

的長期行政任用合同修改為不具期限的行政任用合同，自下述日

期起生效：

第二職階一等行政技術助理員陳達峰，自二零一七年二月二

日；

第一職階一等行政技術助理員劉景峰，自二零一七年二月二

日；

第三職階技術工人楊艷芳，自二零一七年二月二十八日；

第二職階技術工人袁麗娟，自二零一七年二月十三日；

第二職階技術工人呂嘉琪，自二零一七年二月二十八日；

第四職階勤雜人員鍾惠儀，自二零一七年二月二十八日；

第三職階勤雜人員李順康，自二零一七年二月二十一日；

第三職階勤雜人員梁順甜、李艷玲及吳燕娥，自二零一七年

二月二十八日。

透過簽署人二零一七年三月十七日批示：

袁麗娟——根據第12/2015號法律《公共部門勞動合同制

度》第四條的規定，續訂其在政府總部輔助部門擔任第二職階
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技術工人之不具期限的行政任用合同，自二零一七年三月二十六

日起生效。

–––––––

二零一七年四月三日於行政長官辦公室

辦公室主任 柯嵐

保 安 司 司 長 辦 公 室

第 43/2017號保安司司長批示

保安司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四條賦予

的職權，並根據第6/1999號行政法規《政府部門及實體的組織、

職權與運作》第四條第二款、第111/2014號行政命令第一款、以

及第2/2012號法律《公共地方錄像監視法律制度》第八條以及

十一條第一、第四款及第六款的規定，且經聽取個人資料保護辦

公室具約束力的意見，現作出本批示。

一、批准於司法警察局路氹分局大樓二樓的兩間拘留室220

及221安裝及使用4支錄像監視系統鏡頭（編號為3404、3405、

3406及3407）。

二、司法警察局為負責管理有關錄像監視系統的實體。

三、使用許可期間為兩年，可續期。

四、本批示於公布翌日生效。

五、將本批示通知司法警察局。

二零一七年三月二十九日

保安司司長 黃少澤

第 44/2017號保安司司長批示

保安司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四條賦予

的職權，並根據第6/1999號行政法規《政府部門及實體的組織、

職權與運作》第四條第二款、第111/2014號行政命令第一款、以

及第2/2012號法律《公共地方錄像監視法律制度》第八條以及

十一條第一、第四款及第六款的規定，且經聽取個人資料保護辦

公室具約束力的意見，現作出本批示。

一、對第129/2015號保安司司長批示安裝於治安警察局出入

境事務廳總部大樓地面層採集指模櫃枱的4支錄像監視系統鏡

頭的使用許可，准予續期。 

termos do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015 (Regime do Contrato 
de Trabalho nos Serviços Públicos), a partir de 26 de Março 
de 2017. 

–––––––

Gabinete do Chefe do Executivo, aos 3 de Abril de 2017. — 
A Chefe do Gabinete, O Lam.

GABINETE DO SECRETÁRIO PARA A SEGURANÇA

Despacho do Secretário para a Segurança n.º 43/2017

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do 
n.º 2 do artigo 4.º do Regulamento Administrativo n.º 6/1999 
(Organização, competências e funcionamento dos serviços e 
entidades públicas), do n.º 1 da Ordem Executiva n.º 111/2014, 
do artigo 8.º, dos n.os 1, 4 e 6 do artigo 11.º da Lei n.º 2/2012 
(Regime jurídico da videovigilância em espaços públicos) e 
ouvido o parecer vinculativo do Gabinete para a Protecção de 
Dados Pessoais, o Secretário para a Segurança manda:

1. Autorizo a instalação e utilização de 4 câmaras de vi-
deovigilância (n.os: 3404, 3405, 3406 e 3407) nas salas de de-
tenção n.os 220 e 221, localizadas no 2.º andar do Edifício da 
Delegação da Polícia Judiciária no COTAI.

2. A PJ é a entidade responsável pela gestão das câmaras re-
feridas. 

3. O prazo de uso é de dois anos, podendo o prazo ser reno-
vável.

4. O presente despacho entra em vigor no dia seguinte ao da 
sua publicação. 

5. Dê-se conhecimento do presente despacho à PJ.

29 de Março de 2017.

O Secretário para a Segurança, Wong Sio Chak.

Despacho do Secretário para a Segurança n.º 44/2017

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do 
n.º 2 do artigo 4.º do Regulamento Administrativo n.º 6/1999 
(Organização, competências e funcionamento dos serviços e 
entidades públicas), do n.º 1 da Ordem Executiva n.º 111/2014, 
do artigo 8.º, dos n.os 1, 4 e 6 do artigo 11.º da Lei n.º 2/2012 
(Regime jurídico da videovigilância em espaços públicos), 
depois de ouvido o parecer vinculativo do Gabinete para a 
Protecção de Dados Pessoais, o Secretário para a Segurança 
manda:

1. Renovo a autorização conferida pelo Despacho do Se-
cretário para a Segurança n.º 129/2015 sobre a utilização de 4 
câmaras de videovigilância instaladas nos balcões de recolha 
de impressões digitais, no rés-do-chão da sede do Serviço de 
Migração, do Corpo de Polícia de Segurança Pública.
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二、治安警察局為負責管理有關錄像監視系統的實體。

三、本批示的許可期間為兩年，可續期，自第一款所指批示

的許可期間屆滿日起計算。

二零一七年三月二十九日

保安司司長 黃少澤

第 45/2017號保安司司長批示

保安司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四條賦予

的職權，並根據第6/1999號行政法規《政府部門及實體的組織、

職權與運作》第四條第二款、第111/2014號行政命令第一款、以

及第2/2012號法律《公共地方錄像監視法律制度》第八條以及

十一條第一、第四款及第六款的規定，且經聽取個人資料保護辦

公室具約束力的意見，現作出本批示。

一、對第132/2015號保安司司長批示安裝於治安警察局出入

境事務廳珠澳跨境工業區邊境站的4支錄像監視系統鏡頭的使

用許可，准予續期。 

二、治安警察局為負責管理有關錄像監視系統的實體。

三、本批示的許可期間為兩年，可續期，自第一款所指批示

的許可期間屆滿日起計算。

二零一七年三月二十九日

保安司司長 黃少澤

第 46/2017號保安司司長批示

保安司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四條賦予

的職權，並根據第6/1999號行政法規《政府部門及實體的組織、

職權與運作》第四條第二款、第111/2014號行政命令第一款、以

及第2/2012號法律《公共地方錄像監視法律制度》第八條以及

十一條第一、第四款及第六款的規定，且經聽取個人資料保護辦

公室具約束力的意見，現作出本批示。

一、對第133/2015號保安司司長批示安裝於治安警察局海島

警務廳橫琴澳門大學新校區分站的1支錄像監視系統鏡頭的使

用許可，准予續期。 

2. O CPSP é a entidade responsável pela gestão das câmaras 
referidas. 

3. A autorização a que se refere o presente despacho produz 
efeitos pelo período de dois anos, renováveis, iniciando-se a 
respectiva contagem no termo da autorização concedida ao 
abrigo do despacho referido em 1.

29 de Março de 2017.

O Secretário para a Segurança, Wong Sio Chak.

Despacho do Secretário para a Segurança n.º 45/2017

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do 
n.º 2 do artigo 4.º do Regulamento Administrativo n.º 6/1999 
(Organização, competências e funcionamento dos serviços e 
entidades públicas), do n.º 1 da Ordem Executiva n.º 111/2014, 
do artigo 8.º, dos n.os 1, 4 e 6 do artigo 11.º da Lei n.º 2/2012 
(Regime jurídico da videovigilância em espaços públicos), 
depois de ouvido o parecer vinculativo do Gabinete para a 
Protecção de Dados Pessoais, o Secretário para a Segurança 
manda:

1. Renovo a autorização conferida pelo Despacho do Secre-
tário para a Segurança n.º 132/2015 relativo à utilização de 4 
câmaras de videovigilância instaladas no Posto Fronteiriço do 
Parque Industrial Transfronteiriço Zhuhai-Macau do Serviço 
de Migração do Corpo de Polícia de Segurança Pública.

2. O CPSP é a entidade responsável pela gestão das câmaras 
referidas. 

3. A autorização a que se refere o presente despacho produz 
efeitos pelo período de dois anos, renováveis, iniciando-se a 
respectiva contagem no termo da autorização concedida ao 
abrigo do despacho referido em 1.

29 de Março de 2017.

O Secretário para a Segurança, Wong Sio Chak.

Despacho do Secretário para a Segurança n.º 46/2017

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do 
n.º 2 do artigo 4.º do Regulamento Administrativo n.º 6/1999 
(Organização, competências e funcionamento dos serviços e 
entidades públicas), do n.º 1 da Ordem Executiva n.º 111/2014, 
do artigo 8.º, dos n.os 1, 4 e 6 do artigo 11.º da Lei n.º 2/2012 
(Regime jurídico da videovigilância em espaços públicos), 
depois de ouvido o parecer vinculativo do Gabinete para a 
Protecção de Dados Pessoais, o Secretário para a Segurança 
manda:

1. Renovo a autorização conferida pelo Despacho do Se-
cretário para a Segurança n.º 133/2015 relativo à utilização 
de 1 câmara de videovigilância instalada no posto policial do 
Departamento Policial das Ilhas do Corpo de Polícia de Segu-
rança Pública instalações no Novo Campus da Universidade de 
Macau, na Ilha de Hengqin.
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二、治安警察局為負責管理有關錄像監視系統的實體。

三、本批示的許可期間為兩年，可續期，自第一款所指批示

的許可期間屆滿日起計算。

二零一七年三月二十九日

保安司司長 黃少澤

第 47/2017號保安司司長批示

保安司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四條賦予

的職權，並根據第6/1999號行政法規《政府部門及實體的組織、

職權與運作》第四條第二款、第111/2014號行政命令第一款、以

及第2/2012號法律《公共地方錄像監視法律制度》第八條以及

十一條第一、第四款及第六款的規定，且經聽取個人資料保護辦

公室具約束力的意見，現作出本批示。

一、對第78/2015號保安司司長批示安裝於治安警察局情報

廳監察暨記錄科的8支錄像監視系統鏡頭的使用許可，准予續

期。

二、治安警察局為負責管理有關錄像監視系統的實體。

三、本批示的許可期間為兩年，可續期，自第一款所指批示

的許可期間屆滿日起計算。

二零一七年三月二十九日

保安司司長 黃少澤

第 48/2017號保安司司長批示

保安司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四條賦予

的職權，並根據第6/1999號行政法規《政府部門及實體的組織、

職權與運作》第四條第二款、第111/2014號行政命令第一款、以

及第2/2012號法律《公共地方錄像監視法律制度》第八條以及

十一條第一、第四款及第六款的規定，且經聽取個人資料保護辦

公室具約束力的意見，現作出本批示。

一、對第103/2015號保安司司長批示安裝於治安警察局出入

境事務廳內港客運碼頭邊境站的4支錄像監視系統鏡頭的使用

許可，准予續期。

2. O CPSP é a entidade responsável pela gestão das câmaras 
referidas. 

3. A autorização a que se refere o presente despacho produz 
efeitos pelo período de dois anos, renováveis, iniciando-se a 
respectiva contagem no termo da autorização concedida ao 
abrigo do despacho referido em 1.

 29 de Março de 2017.

O Secretário para a Segurança, Wong Sio Chak.

Despacho do Secretário para a Segurança n.º 47/2017

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do 
n.º 2 do artigo 4.º do Regulamento Administrativo n.º 6/1999 
(Organização, competências e funcionamento dos serviços e 
entidades públicas), do n.º 1 da Ordem Executiva n.º 111/2014, 
do artigo 8.º, dos n.os 1, 4 e 6 do artigo 11.º da Lei n.º 2/2012 
(Regime jurídico da videovigilância em espaços públicos), 
depois de ouvido o parecer vinculativo do Gabinete para a 
Protecção de Dados Pessoais, o Secretário para a Segurança 
manda:

1. Renovo a autorização conferida pelo Despacho do Secre-
tário para a Segurança n.º 78/2015 relativo à utilização de 8 câ-
maras de videovigilância instaladas na Secção de Fiscalização 
e Registo do Comissariado de Assuntos Gerais do Departa-
mento de Informação do Corpo de Polícia de Segurança Pública.

2. O CPSP é a entidade responsável pela gestão das câmaras 
referidas.

3. A autorização a que se refere o presente despacho produz 
efeitos pelo período de dois anos, renováveis, iniciando-se a 
respectiva contagem no termo da autorização concedida ao 
abrigo do despacho referido em 1.

29 de Março de 2017.

O Secretário para a Segurança, Wong Sio Chak.

Despacho do Secretário para a Segurança n.º 48/2017

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do 
n.º 2 do artigo 4.º do Regulamento Administrativo n.º 6/1999 
(Organização, competências e funcionamento dos serviços e 
entidades públicas), do n.º 1 da Ordem Executiva n.º 111/2014, 
do artigo 8.º, dos n.os 1, 4 e 6 do artigo 11.º da Lei n.º 2/2012 
(Regime jurídico da videovigilância em espaços públicos), 
depois de ouvido o parecer vinculativo do Gabinete para a 
Protecção de Dados Pessoais, o Secretário para a Segurança 
manda:

1. Renovo a autorização conferida pelo Despacho do Secre-
tário para a Segurança n.º 103/2015 relativo à utilização de 4 
câmaras de videovigilância nas instalações do Posto Fronteiriço 
do Terminal Marítimo de Passageiros do Porto Interior do Ser-
viço de Migração do Corpo de Polícia de Segurança Pública.
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二、治安警察局為負責管理有關錄像監視系統的實體。

三、本批示的許可期間為兩年，可續期，自第一款所指批示

的許可期間屆滿日起計算。

二零一七年三月二十九日

保安司司長 黃少澤

嘉 獎

澳門特別行政區政府保安司司長，根據十二月三十日第

66/94/ M號法令核准的《澳門保安部隊軍事化人員通則》第

二百一十一條所指的附件G以及第二百一十五條的規定，對黃國

松關務總長（編號03861）傑出的工作表現，予以嘉許。

黃國松關務總長（編號03861）於1986年1月3日加入當時的

水警稽查隊任職警員，1996年2月16日起進入高級職程，並擔任

內港稽查處處長助理，1997年2月至2015年4月期間，先後擔任機

場稽查警司處處長、行動處處長、澳門特別行政區海關行動管理

廳代廳長及海上監察廳廳長，2015年4月20日起出任澳門特別行

政區助理海關關長一職至今。

黃國松助理海關關長克盡己任，協助海關關長和副關長有

效履行法定職責，並與海關領導層同心協力，促進海關隊伍積極

應對本澳管控範圍調整所帶來的各種挑戰，在強化執法成效和

推進關務創新等方面取得了新的進展，充分展現出專業實幹和

勇於承擔的良好領導素質。

基於黃國松關務總長在擔任助理海關關長期間，為促進澳

門特別行政區海關的良好運作作出了卓越貢獻，現特藉黃助理海

關關長即將榮休之際，謹向其予以公開嘉獎。　　

二零一七年四月六日

保安司司長 黃少澤

–––––––

二零一七年四月五日於保安司司長辦公室

辦公室主任 張玉英

2. O CPSP é a entidade responsável pela gestão das câmaras 
referidas. 

3. A autorização a que se refere o presente despacho produz 
efeitos pelo período de dois anos, renováveis, iniciando-se a 
respectiva contagem no termo da autorização concedida ao 
abrigo do despacho referido em 1.

29 de Março de 2017.

O Secretário para a Segurança, Wong Sio Chak.

Louvor

Nos termos da competência que lhe é conferida pelo Anexo 
G do artigo 211.º do Estatuto dos Militarizados das Forças de 
Segurança de Macau, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 66/94/M, 
de 30 de Dezembro, com referência, ainda, ao seu artigo 215.º, 
o Secretário para a Segurança, sublinhando o relevante desem-
penho do intendente alfandegário n.º 03861, Vong Kuok Chong, 
manda:

O intendente alfandegário n.º 03861, Vong Kuok Chong, in-
gressou como guarda na então Polícia Marítima e Fiscal no dia 
3 de Janeiro de 1986 e na carreira superior no dia 16 de Feve-
reiro de 1996, nas funções de adjunto do chefe do Comissaria-
do Fiscal do Porto Interior, assumindo sucessivamente, no pe-
ríodo compreendido entre Fevereiro de 1997 e Abril de 2015, 
o cargo do chefe do Comissariado Fiscal do Aeroporto, chefe 
da Divisão Operacional, chefe substituto, do Departamento 
de Gestão Operacional, chefe do Departamento de Inspecção 
Marítima dos Serviços de Alfândega da RAEM, e desde 20 de 
Abril de 2015 até à presente data, o cargo de adjunto dos Ser-
viços de Alfândega da RAEM.

Dedicando-se ao trabalho com espírito de sacrifício, coad-
juvou ao longo dos anos o director-geral e o subdirector-geral 
dos Serviços de Alfândega no cumprimento das atribuições 
que lhes são conferidas pela lei e devotou total empenho à di-
recção dos Serviços de Alfândega, no propósito de vencer os 
diferentes desafios advindos do ajustamento de área marítima 
sob jurisdição da RAEM. Obteve bons os resultados no que 
respeita ao reforço da eficácia de execução da lei e da inovação 
dos trabalhos alfandegários, numa demonstração de elevado 
espírito de profissionalismo, de abnegação e de sentido de res-
ponsabilidade, o que caracteriza inegavelmente as suas quali-
dades de liderança.

Pela excelência e mérito dos atributos enunciados durante o 
desempenho do cargo do adjunto dos Serviços de Alfândega 
e aproximando-se o momento da sua aposentação, impõe-se 
reconhecer o notável e relevante valor dos serviços prestados 
aos Serviços de Alfândega da Região Administrativa Especial 
de Macau pelo adjunto dos SA, intendente alfandegário Vong 
Kuok Chong, o que faço por via do presente público louvor. 

6 de Abril de 2017.

O Secretário para a Segurança, Wong Sio Chak.

–––––––

Gabinete do Secretário para a Segurança, aos 5 de Abril de 
2017. — A Chefe do Gabinete, Cheong Ioc Ieng.
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運 輸 工 務 司 司 長 辦 公 室

第 28/2017號運輸工務司司長批示

運輸工務司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四條

賦予的職權，並根據澳門電力股份有限公司章程第十八條第四

款和第三十條、三月二日第13/92/M號法令第二條第一款和第二

款，以及第113/2014號行政命令第一款的規定，作出本批示。

一、續任宋碧琪為澳門電力股份有限公司董事會成員。

二、其任期由該公司章程訂定。

三、執行上指職務的報酬由該公司股東大會選出之委員會按

章程訂定。

二零一七年三月三十日

運輸工務司司長 羅立文

第 29/2017號運輸工務司司長批示

運輸工務司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四條

賦予的職權，並根據澳門國際機場專營股份有限公司（CAM）公

司章程第二十六條、三月二日第13/92/M號法令第二十二條及第

113/2014號行政命令第一款的規定，作出本批示。

一、委任何敬豐為澳門國際機場專營股份有限公司（CAM）

監事會主席。

二、執行上指職務的報酬由該公司股東大會按章程訂定。

二零一七年三月三十一日

運輸工務司司長 羅立文

–––––––

二零一七年三月三十一日於運輸工務司司長辦公室

辦公室代主任 Carlos Rangel Fernandes

GABINETE DO SECRETÁRIO PARA OS TRANSPORTES

E OBRAS PÚBLICAS

Despacho do Secretário para os Transportes 
e Obras Públicas n.º 28/2017

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Bá-
sica da Região Administrativa Especial de Macau, ao abrigo 
dos dispostos no n.º 4 do artigo 18.º e artigo 30.º dos Estatutos 
da CEM — Companhia de Electricidade de Macau, S.A., nos 
termos dos n.os 1 e 2 do artigo 2.º do Decreto-Lei n.º 13/92/M, 
de 2 de Março, e do n.º 1 da Ordem Executiva n.º 113/2014, o 
Secretário para os Transportes e Obras Públicas manda:

1. É renovada a nomeação de Song Pek Kei, como membro 
do Conselho de Administração da Companhia de Electricida-
de de Macau — CEM, S.A. 

2. O mandato da nomeação é fixado nos estatutos da socie-
dade.

3. A remuneração das funções é a que for fixada, nos termos 
estatutários, pela comissão eleita pela assembleia geral da so-
ciedade.

30 de Março de 2017.

O Secretário para os Transportes e Obras Públicas, Raimun-
do Arrais do Rosário.

Despacho do Secretário para os Transportes
e Obras Públicas n.º 29/2017

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do 
artigo 26.º dos estatutos da CAM — Sociedade do Aeroporto 
Internacional de Macau, S.A.R.L., do artigo 22.º do Decreto-
-Lei n.º 13/92/M, de 2 Março, e do n.º 1 da Ordem Executiva 
n.º 113/2014, o Secretário para os Transportes e Obras Públicas 
manda:

1. É designado Ho Eric King Fung, como presidente do Con-
selho Fiscal da CAM — Sociedade do Aeroporto Internacional 
de Macau, S.A.R.L.

2. A remuneração dessas funções é a que for fixada, nos ter-
mos estatutários, pela assembleia geral da mesma sociedade.

31 de Março de 2017.

O Secretário para os Transportes e Obras Públicas, Raimundo 
Arrais do Rosário.

–––––––

Gabinete do Secretário para os Transportes e Obras Públi-
cas, aos 31 de Março de 2017. — O Chefe do Gabinete, substi-
tuto, Carlos Rangel Fernandes.
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COMISSARIADO DA AUDITORIA

Extractos de despachos

Por despacho do director dos Serviços de Auditoria, de 27 
de Março de 2017:

Tam Iat Meng — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 
seu contrato administrativo de provimento sem termo pro-
gredindo a motorista de ligeiros, 3.º escalão, índice 170, nes-
te Comissariado, nos termos dos artigos 13.º, n.os 2, alínea 2), 
e 4, da Lei n.º 14/2009 e 4.º da Lei n.º 12/2015, a partir de 22 
de Março de 2017.

Por despachos do director dos Serviços de Auditoria, de 
29 de Março de 2017:

Chan Ian Chit, Cheong Weng I, Chong Weng Ian, Ha Ka Man e 
Wong Wai Tat — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª dos 
seus contratos administrativos de provimento sem termo pro-
gredindo a técnico superior de 1.ª classe, 2.º escalão, índice 510, 
neste Comissariado, nos termos dos artigos 13.º, n.os 1, alínea 2), 
e 4, da Lei n.º 14/2009 e 4.º da Lei n.º 12/2015, a partir de 26 de 
Março de 2017.

Fok Si Man, Ieong Chio Wa, Ieong Hong Wai e Lou Ka Wa — 
alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª dos seus contratos 
administrativos de provimento de longa duração progre-
dindo a técnico superior de 1.ª classe, 2.º escalão, índice 
510, neste Comissariado, nos termos dos artigos 13.º, n.os 1, 
alínea 2), e 4, da Lei n.º 14/2009 e 4.º da Lei n.º 12/2015, a 
partir de 26 de Março de 2017.

–––––––

Gabinete do Comissário da Auditoria, aos 6 de Abril de 
2017. — A Chefe do Gabinete, Ho Wai Heng.

SERVIÇOS DE ALFÂNDEGA

Extractos de despachos

Por despacho do ex-subdirector-geral, de 20 de Fevereiro 
de 2017:

Pou Mou Leng Margarida, auxiliar n.º 943 010, 7.º escalão, con-
tratada por contrato administrativo de provimento — cessa 
o exercício das suas funções, a partir de 16 de Abril de 2017, 
por ter atingido o limite de idade para o desempenho de 
funções públicas, nos termos do artigo 44.º, n.os 1, alínea c), e 
2, do ETAPM, vigente, conjugado com o artigo 15.º, alínea 1), 
da Lei n.º 12/2015, ficando desvinculada com estes Serviços 
no mesmo dia.

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Seguran-
ça, de 21 de Março de 2017:

Antunes Mendonça Paula Cristina — renovado o contrato in-
dividual de trabalho, pelo período de um ano, como pessoal 
técnico especializado, área jurídica, n.º 160 010, índice 650, 

審 計 署

批 示 摘 錄

摘錄自審計局局長於二零一七年三月二十七日的批示：

根據第14/2009號法律第十三條第二款（二）項及第四款，以

及第12/2015號法律第四條的規定，以附註形式修改譚日明在本

署擔任職務的不具期限的行政任用合同第三條款，晉階為第三

職階輕型車輛司機，薪俸點為170點，自二零一七年三月二十二日

起生效。

摘錄自審計局局長於二零一七年三月二十九日的批示：

根據第14/2009號法律第十三條第一款（二）項及第四款，以

及第12/2015號法律第四條的規定，以附註形式修改陳欣澈、張

詠儀、鍾泳茵、夏家敏及黃偉達在本署擔任職務的不具期限的

行政任用合同第三條款，晉階為第二職階一等高級技術員，薪俸

點為510點，自二零一七年三月二十六日起生效。

根據第14/2009號法律第十三條第一款（二）項及第四款，以

及第12/2015號法律第四條的規定，以附註形式修改霍詩敏、楊

超華、楊洪偉及盧嘉華在本署擔任職務的長期行政任用合同第

三條款，晉階為第二職階一等高級技術員，薪俸點為510點，自二

零一七年三月二十六日起生效。

–––––––

二零一七年四月六日於審計長辦公室

辦公室主任 何慧卿

海 關

批 示 摘 錄

摘錄自前副關長於二零一七年二月二十日所作的批示：

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第四十四條第一款

c）項及第二款，以及第12/2015號法律第十五條（一）項的規定，

行政任用合同第七職階勤雜人員編號943010——布慕玲，因達

擔任公職的年齡上限，自二零一七年四月十六日起終止當事人之

職務而與本部門解除聯繫。

摘錄自保安司司長於二零一七年三月二十一日所作的批示：

根據第12/2015號法律《公共部門勞動合同制度》第十八條

的規定，Antunes Mendonça Paula Cristina，專業技術人員（法
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律範疇）編號160010，薪俸點為650，其個人勞動合同獲續期一

年，自二零一七年四月二十五日起生效。

–––––––

二零一七年四月六日於海關

副關長 吳國慶

檢 察 長 辦 公 室

批 示 摘 錄

摘錄自辦公室主任於二零一七年三月二十九日的批示：

根據經第38/2011號行政法規修改的第13/1999號行政法

規第十九條第三款，以及現行《澳門公共行政工作人員通則》第

三十四條的規定，徵用文化局編制內人員鄭覺良在本辦公室擔

任第二職階首席顧問高級技術員，自二零一七年五月四日起，為

期一年。

摘錄自辦公室主任於二零一七年三月三十一日的批示：

根據經第38/2011號行政法規修改之第13/1999號行政法

規第六條第六款，以及現行《澳門公共行政工作人員通則》第

二十二條第四款之規定，本辦公室臨時委任第一職階二等翻譯員

Germano Maria Azedo Victal、趙浩明、余致文，獲確定委任出

任該職位，自二零一七年三月三十日起生效。

摘錄自檢察長於二零一七年四月三日的批示：

鍾英祥——根據第14/2009號法律第十四條第一款（二）項

及第12/2015號法律第四條第二款的規定，於二零一七年三月

二十九日第十三期《澳門特別行政區公報》第二組公佈最後成績

名單的合格應考人，獲晉級為第一職階首席技術員，自二零一七

年四月三日起生效。

摘錄自辦公室主任於二零一七年四月五日的批示：

根據經第38/2011號行政法規修改的第13/1999號行政法

規第十九條第三款，以及現行《澳門公共行政工作人員通則》第

三十四條的規定，徵用地圖繪製暨地籍局編制內人員劉素芬在

本辦公室擔任第一職階首席特級技術輔導員，自二零一七年六月

一日起，為期一年。

呂振榮——根據第14/2009號法律第十三條第二款（二）項

及第12/2015號法律第四條第二款的規定，以附註形式修改其在

nos termos do artigo 18.º da Lei n.º 12/2015 — Regime do 
Contrato de Trabalho nos Serviços Públicos, a partir de 25 
de Abril de 2017.

–––––––

Serviços de Alfândega, aos 6 de Abril de 2017. — O Subdi-
rector-geral, Ng Kuok Heng.

GABINETE DO PROCURADOR

Extractos de despachos

Por despacho do chefe deste Gabinete, de 29 de Março de 
2017:

Cheang Koc Leong, do quadro do pessoal do Instituto Cultu-
ral — prorrogada a sua requisição, pelo período de um ano, 
como técnico superior assessor principal, 2.º escalão, neste 
Gabinete, nos termos do artigo 19.º, n.º 3, do Regulamento 
Administrativo n.º 13/1999, na redacção do Regulamento 
Administrativo n.º 38/2011, conjugado com o artigo 34.º do 
ETAPM, vigente, a partir de 4 de Maio de 2017.

Por despachos do chefe deste Gabinete, de 31 de Março 
de 2017:

Germano Maria Azedo Victal, Chio Hou Meng e U Chi Man, 
intérpretes-tradutores de 2.ª classe, 1.º escalão, de nomeação 
provisória, deste Gabinete — nomeados, definitivamente, 
para os mesmos lugares, nos termos do artigo 6.º, n.º 6, do 
Regulamento Administrativo n.º 13/1999, na redacção do 
Regulamento Administrativo n.º 38/2011, conjugado com o 
artigo 22.º, n.º 4, do ETAPM, vigente, a partir de 30 de Mar-
ço de 2017. 

Por despacho do Ex.mo Senhor Procurador, de 3 de Abril 
de 2017:

Chong Ieng Cheong, candidato aprovado na lista de classificação 
final publicada no Boletim Oficial da RAEM n.º 13/2017, II 
Série, de 29 de Março — ascende a técnico principal, 1.º esca-
lão, nos termos do artigo 14.º, n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 14/2009, 
conjugado com o artigo 4.º, n.º 2, da Lei n.º 12/2015, a partir de 
3 de Abril de 2017.

Por despachos do chefe deste Gabinete, de 5 de Abril de 
2017:

Lao Sou Fan, do quadro do pessoal da Direcção dos Serviços 
de Cartografia e Cadastro — prorrogada a sua requisição, 
pelo período de um ano, como adjunta-técnica especialista 
principal, 1.º escalão, neste Gabinete, nos termos do artigo 
19.º, n.º 3, do Regulamento Administrativo n.º 13/1999, na 
redacção do Regulamento Administrativo n.º 38/2011, con-
jugado com o artigo 34.º do ETAPM, vigente, a partir de 1 
de Junho de 2017.

Loi Chan Weng — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª 
do seu contrato administrativo de provimento sem termo 
ascendendo a motorista de pesados, 4.º escalão, nos termos 
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本辦公室的不具期限的行政任用合同第三條款，自二零一七年四

月三日起晉階為第四職階重型車輛司機。

–––––––

二零一七年四月六日於檢察長辦公室

辦公室主任 譚炳棠

新 聞 局

批 示 摘 錄

摘錄自行政長官於二零一七年二月二十七日作出的批示：

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第三十四條規定，

徵用行政公職局第二職階一等翻譯員Eva Maria Van在本局擔

任第一職階首席翻譯員之職務，為期一年，自二零一七年三月四

日起生效。

周芷盈、張嘉寅、何國威及葉詩敏——根據第14/2009號法

律第十四條第一款（二）項及第12/2015號法律第四條第二款的

規定，以附註形式修改其等在本局的行政任用合同第三條款，晉

級為第一職階一等技術員，薪俸點400點，自二零一七年三月一

日起生效。

摘錄自行政長官於二零一七年三月二日作出的批示：

Maria João Pestana Perei ra de Ol ivei ra——根據第

12/2015號法律第二十四條第三款（一）項及第四款的規定，在本

局擔任第二職階二等技術員職務的行政任用合同，修改為長期

行政任用合同，為期三年，自二零一六年十月二十七日起生效。

摘錄自行政長官於二零一七年三月九日作出的批示：

劉素瑩、李穎桐及黃艷芳——根據第14/2009號法律第十四

條第一款（二）項及第12/2015號法律第四條第二款的規定，以附

註形式修改其等在本局的行政任用合同第三條款，晉級為第一職

階一等技術員，薪俸點400點，自二零一七年三月十三日起生效。

摘錄自局長於二零一七年三月十三日作出的批示：

根據第12/2015號法律第四條第二款和第三款及第六條第一

款的規定，張子開在本局擔任第一職階二等技術員職務的行政

任用合同，自二零一七年五月十日起，續期一年。

–––––––

二零一七年三月三十日於新聞局

局長 陳致平

do artigo 13.º, n.º 2, alínea 2), da Lei n.º 14/2009, conjugado 
com o artigo 4.º, n.º 2, da Lei n.º 12/2015, a partir de 3 de 
Abril de 2017.

–––––––

Gabinete do Procurador, aos 6 de Abril de 2017. — O Chefe 
do Gabinete, Tam Peng Tong.

GABINETE DE COMUNICAÇÃO SOCIAL

Extractos de despachos

Por despachos de S. Ex.ª o Chefe do Executivo, de 27 de 
Fevereiro de 2017:

Eva Maria Van, intérprete-tradutora de 1.ª classe, 2.º escalão, 
da Direcção dos Serviços de Administração e Função Públi-
ca — requisitada, pelo período de um ano, como intérprete-
-tradutora principal, 1.º escalão, neste Gabinete, nos termos 
do artigo 34.º do ETAPM, vigente, a partir de 4 de Março 
de 2017.

Chao Chi Ieng, Cheong Ka Ian, Ho Kuok Wai e Ip Si Man —
alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª dos seus contratos 
administrativos de provimento ascendendo a técnicos de 1.ª 
classe, 1.º escalão, índice 400, neste Gabinete, nos termos do 
artigo 14.º, n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 14/2009, conjugado com 
o artigo 4.º, n.º 2, da Lei n.º 12/2015, a partir de 1 de Março 
de 2017.

Por despacho de S. Ex.ª o Chefe do Executivo, de 2 de 
Março de 2017:

Maria João Pestana Pereira de Oliveira, técnica de 2.ª classe, 2.º 
escalão, em regime de contrato administrativo de provimento, 
deste Gabinete — alterado para contrato administrativo de 
provimento de longa duração, pelo período de três anos, nos 
termos do artigo 24.º, n.os 3, alínea 1), e 4, da Lei n.º 12/2015, 
a partir de 27 de Outubro de 2016.

Por despachos de S. Ex.ª o Chefe do Executivo, de 9 de 
Março de 2017:

Lao Sou Ieng, Lei Weng Tong e Wong Im Fong — alterada, por 
averbamento, a cláusula 3.ª dos seus contratos administrati-
vos de provimento ascendendo a técnicas de 1.ª classe, 1.º es-
calão, índice 400, neste Gabinete, nos termos do artigo 14.º, 
n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 14/2009, conjugado com o artigo 4.º, 
n.º 2, da Lei n.º 12/2015, a partir de 13 de Março de 2017.

Por despacho do director do Gabinete, de 13 de Março de 
2017:

Cheong Chi Hoi — renovado o contrato administrativo de pro-
vimento, pelo período de um ano, como técnico de 2.ª classe, 
1.º escalão, neste Gabinete, nos termos dos artigos 4.º, n.os 2 e 3, 
e 6.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015, a partir de 10 de Maio de 2017.

–––––––

Gabinete de Comunicação Social, aos 30 de Março de 2017. 
— O Director do Gabinete, Victor Chan.
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個 人 資 料 保 護 辦 公 室

批 示 摘 錄

摘錄自簽署人於二零一七年三月二十三日作出的批示：

根據第12/2015號法律第四條，第14/2009號法律第十三條第

一款（二）項及第四款的規定，以附註方式修改伍漢強在本辦公

室擔任職務的行政任用合同第三條款，晉階為第二職階二等技

術員，薪俸點370點，自二零一七年三月十七日起生效。

摘錄自行政長官於二零一七年三月二十八日作出的批示：

根據第12/2015號法律第四條、第六條第二款、第二十四條第

三款（一）項及第四款的規定，以附註方式修改本辦公室第二職

階首席翻譯員郭邵文的行政任用合同之第二條款為長期行政任

用合同，為期三年，自二零一七年二月二十八日起生效。

摘錄自簽署人於二零一七年三月二十九日作出的批示：

根據第12/2015號法律第四條，第14/2009號法律第十三條第

一款（二）項及第四款的規定，以附註方式修改胡筠希在本辦公

室擔任職務的行政任用合同第三條款，晉階為第二職階主任翻

譯員，薪俸點625點，自二零一七年三月二十二日起生效。

摘錄自簽署人於二零一七年四月五日作出的批示：

根據第12/2015號法律第四條，第14/2009號法律第十三條第

一款（二）項及第四款的規定，以附註方式修改尹樂在本辦公室

擔任職務的行政任用合同第三條款，晉階為第二職階首席高級

技術員，薪俸點565點，自二零一七年三月二十九日起生效。

–––––––

二零一七年四月六日於個人資料保護辦公室

主任　馮文莊 

在 台 灣 澳 門 經 濟 文 化 辦 事 處

批 示 摘 錄

透過行政長官二零一七年三月十七日之批示： 

林智綺——根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第三十

條、第20/2003號行政法規《澳門特別行政區駐外辦事處人員制

度》第二條第一款（一）項及第三款，以及第33/2011號行政法規

《在台灣設立澳門經濟文化辦事處》第六條第一款及第三款的

GABINETE PARA A PROTECÇÃO DE DADOS PESSOAIS

Extractos de despachos

Por despacho do signatário, de 23 de Março de 2017:

Ng Hon Keong — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª 
do seu contrato administrativo de provimento progredindo 
para técnico de 2.ª classe, 2.º escalão, índice 370, neste Gabi-
nete, nos termos do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015 e conjugado 
com o artigo 13.º, n.os 1, alínea 2), e 4, da Lei n.º 14/2009, a 
partir de 17 de Março de 2017.

Por despacho de S. Ex.ª o Chefe do Executivo, de 28 de 
Março de 2017:

Kuok Sio Man — alterada, por averbamento, a cláusula 2.ª do 
seu contrato administrativo de provimento para regime de 
contrato administrativo de provimento de longa duração, 
pelo período de três anos, como intérprete-tradutor princi-
pal, 2.º escalão, neste Gabinete, nos termos dos artigos 4.º, 6.º, 
n.º 2, e 24.º, n.os 3, alínea 1), e 4, da Lei n.º 12/2015, a partir 
de 28 de Fevereiro de 2017. 

Por despacho do signatário, de 29 de Março de 2017:

Vu Kuan Hei — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 
seu contrato administrativo de provimento progredindo 
para intérprete-tradutora chefe, 2.º escalão, índice 625, neste 
Gabinete, nos termos do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015 e con-
jugado com o artigo 13.º, n.os 1, al ínea 2), e 4, da Lei 
n.º 14/2009, a partir de 22 de Março de 2017. 

Por despacho do signatário, de 5 de Abril de 2017:

Yin Le — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do seu con-
trato administrativo de provimento progredindo para técni-
co superior principal, 2.º escalão, índice 565, neste Gabinete, 
nos termos do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015 e conjugado com 
o artigo 13.º, n.os 1, alínea 2) e 4, da Lei n.º 14/2009, a partir 
de 29 de Março de 2017.

–––––––

Gabinete para a Protecção de Dados Pessoais, aos 6 de Abril 
de 2017. — O Coordenador do Gabinete, Fong Man Chong.

DELEGAÇÃO ECONÓMICA E CULTURAL DE MACAU           

EM TAIWAN

Extracto de despacho

Por despacho de S. Ex.a o Chefe do Executivo, de 17 de 
Março de 2017: 

Lam Chi I — cessa o exercício das funções de adjunto-técnico 
principal, 1.º escalão, em regime de comissão eventual de 
serviço, e passa a exercer, em comissão eventual de serviço, 
pelo período de um ano, as funções de técnico de 2.a classe, 1.º 
escalão, índice 350, nesta Delegação, a partir de 20 de Março 
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規定，終止其原以臨時定期委任方式於本辦事處擔任第一職階

首席技術輔導員之職務，重新以臨時定期委任方式於本辦事處

擔任第一職階二等技術員，薪俸點350點，為期一年，自二零一七

年三月二十日起生效。 

–––––––

二零一七年三月三十一日於在台灣澳門經濟文化辦事處

辦事處主任 梁潔芝

行 政 公 職 局

批 示 摘 錄

按行政法務司司長於二零一七年三月九日作出的批示：

根據第14/2009號法律第十四條第一款（二）項以及現行《澳

門公共行政工作人員通則》第二十二條第八款a）項的規定，在二

零一七年二月十五日第七期《澳門特別行政區公報》第二組公佈

的最後評核成績中及格的七名投考人，第二職階二等高級技術員

（資訊範疇）林頴、葉家輝、高子毅、陳智恆、陳志豪、梁少明及

黃啓明，獲確定委任為本局人員編制內高級技術員職程第一職

階一等高級技術員（資訊範疇）。

–––––––

二零一七年四月三日於行政公職局

局長 高炳坤

法 務 局

批 示 摘 錄

按行政法務司司長於二零一七年二月二十一日作出之批示：

根據第12/2015號法律第二十四條第三款（一）項及第四款

之規定，本局第二職階首席技術員馬天艾的行政任用合同以同

一職級及職階修改為長期行政任用合同，自二零一七年一月二十

日起生效。

根據第12/2015號法律第二十四條第三款（一）項及第四款

之規定，本局第一職階一等高級技術員周文傑的行政任用合同

de 2017, nos termos dos artigos 30.º do ETAPM, em vigor, 
2.º, n.os 1, alínea 1), e 3, do Regulamento Administrativo 
n.º 20/2003 (Regime do Pessoal das Delegações da Região 
Administrativa Especial de Macau) e 6.º, n.os 1 e 3, do Regu-
lamento Administrativo n.º 33/2011 (Criação da Delegação 
Económica e Cultural de Macau, em Taiwan). 

–––––––

Delegação Económica e Cultural de Macau, em Taiwan, aos 
31 de Março de 2017. — A Chefe da Delegação, Leong Kit Chi.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE ADMINISTRAÇÃO

E FUNÇÃO PÚBLICA

Extracto de despacho

Por despachos da Ex.ma Senhora Secretária para a Admi-
nistração e Justiça, de 9 de Março de 2017:

Lam Weng, Ip Ka Fai, Kou Chi Ngai, Chan Chi Hang, Chan 
Chi Hou, Leong Sio Meng e Wong Kai Meng, técnicos su-
periores de 2.ª classe, 2.º escalão, área de informática, classi-
ficados do 1.º ao 7.º lugares, respectivamente, no concurso a 
que se refere a lista inserta no Boletim Oficial da RAEM 
n.º 7/2017, II Série, de 15 de Fevereiro — nomeados, defi-
nitivamente, técnicos superiores de 1.ª classe, 1.º escalão, 
área de informática, da carreira de técnico superior do 
quadro do pessoal destes Serviços, nos termos dos artigos 
14.º, n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 14/2009 e 22.º, n.º 8, alínea a), 
do ETAPM, vigente. 

–––––––

Direcção dos Serviços de Administração e Função Pública, 
aos 3 de Abril de 2017. — O Director dos Serviços, Kou Peng 
Kuan.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE ASSUNTOS

 DE JUSTIÇA

Extractos de despachos

Por despachos da Ex.ma Senhora Secretária para a Admi-
nistração e Justiça, de 21 de Fevereiro de 2017:

Valentina Oane Marques Chon, técnica principal, 2.º escalão, 
destes Serviços — alterado o contrato administrativo de 
provimento para o contrato administrativo de provimento 
de longa duração, na mesma categoria e escalão, nos termos 
do artigo 24.º, n.os 3, alínea 1), e 4, da Lei n.º 12/2015, a par-
tir de 20 de Janeiro de 2017.

Chao Man Kit, técnico superior de 1.ª classe, 1.º escalão, destes 
Serviços — alterado o contrato administrativo de provimen-
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以同一職級及職階修改為長期行政任用合同，自二零一七年二月

七日起生效。

按本局代局長於二零一七年二月二十四日作出之批示：

根據第14/2009號法律第十三條第二款（二）項及第四款之

規定，本局第三職階勤雜人員陳慧冰的行政任用合同第三條款

修改為同一職級第四職階，薪俸點140，自二零一七年二月七日

起生效。

根據第14/2009號法律第十三條第一款（二）項及第四款的

規定，林銳端在本局擔任第一職階顧問高級技術員的行政任用

合同第三條款修改為同一職級第二職階，薪俸點625，自二零

一七年一月八日起生效。

根據第14/2009號法律第十三條第一款（二）項及第四款的

規定，林劍光在本局擔任第一職階特級技術輔導員的行政任用

合同第三條款修改為同一職級第二職階，薪俸點415，自二零

一七年一月八日起生效。

根據第14/2009號法律第十三條第一款（二）項及第四款的

規定，鄭達燊在本局擔任第二職階特級技術輔導員的行政任用

合同第三條款修改為同一職級第三職階，薪俸點430，自二零

一七年一月二十八日起生效。

按行政法務司司長於二零一七年二月二十七日作出之批示：

根據第12/2015號法律第二十四條第三款（二）項及第四款

之規定，本局第四職階勤雜人員楊小蘭的長期行政任用合同以同

一職級及職階修改為不具期限的行政任用合同，自二零一七年

二月九日起生效。

按本局副局長於二零一七年三月一日作出之批示：

根據第14/2009號法律第十三條第二款（四）項、第三款及第

四款之規定，本局第七職階輕型車輛司機陸華及李維漢的行政

任用合同第三條款修改為同一職級第八職階，薪俸點260，自二

零一七年一月十六日起生效。

根據第14/2009號法律第十三條第二款（四）項、第三款及第

四款之規定，本局第七職階勤雜人員梁仕嫻的行政任用合同第

三條款修改為同一職級第八職階，薪俸點200，自二零一七年一

月十六日起生效。

按行政法務司司長於二零一七年三月六日作出的批示﹕

根據第26/2009號行政法規第八條之規定，因具備合適的專

業能力及才幹履行職務，本局第一職階首席顧問高級技術員劉

to para o contrato administrativo de provimento de longa 
duração, na mesma categoria e escalão, nos termos do artigo 
24.º, n.os 3, alínea 1), e 4, da Lei n.º 12/2015, a partir de 7 de 
Fevereiro de 2017.

Por despachos da directora destes Serviços, substituta, de 
24 de Fevereiro de 2017:

Chan Wai Peng, auxiliar, 3.º escalão, provida em regime de 
contrato administrativo de provimento, destes Serviços — 
alterada a cláusula 3.ª contratual para a mesma categoria, 4.º 
escalão, índice 140, nos termos do artigo 13.º, n.os 2, alínea 2), 
e 4, da Lei n.º 14/2009, a partir de 7 de Fevereiro de 2017.

Lam Ioi Tun, técnico superior assessor, 1.º escalão, provido em 
regime de contrato administrativo de provimento, destes 
Serviços — alterada a cláusula 3.ª contratual para a mesma 
categoria, 2.º escalão, índice 625, nos termos do artigo 13.º, 
n.os 1, alínea 2), e 4, da Lei n.º 14/2009, a partir de 8 de Ja-
neiro de 2017.

Lam Kim Kuong, adjunto-técnico especialista, 1.º escalão, pro-
vido em regime de contrato administrativo de provimento, 
destes Serviços — alterada a cláusula 3.ª contratual para a 
mesma categoria, 2.º escalão, índice 415, nos termos do arti-
go 13.º, n.os 1, alínea 2), e 4, da Lei n.º 14/2009, a partir de 8 
de Janeiro de 2017.

Chiang Tat San, adjunto-técnico especialista, 2.º escalão, pro-
vido em regime de contrato administrativo de provimento, 
destes Serviços — alterada a cláusula 3.ª contratual para a 
mesma categoria, 3.º escalão, índice 430, nos termos do arti-
go 13.º, n.os 1, alínea 2), e 4, da Lei n.º 14/2009, a partir de 28 
de Janeiro de 2017.

Por despacho da Ex.ma Senhora Secretária para a Admi-
nistração e Justiça, de 27 de Fevereiro de 2017:

Ieong Sio Lan, auxiliar, 4.º escalão, destes Serviços — alterado 
o contrato administrativo de provimento de longa duração 
para o contrato administrativo de provimento sem termo, na 
mesma categoria e escalão, nos termos do artigo 24.º, n.os 3, 
alínea 2), e 4, da Lei n.º 12/2015, a partir de 9 de Fevereiro 
de 2017.

Por despachos da subdirectora destes Serviços, de 1 de 
Março de 2017:

Lok Wa e Lei Wai Hon, motoristas de ligeiros, 7.º escalão, pro-
vidos em regime de contrato administrativo de provimento, 
destes Serviços — alterada a cláusula 3.ª contratual para a 
mesma categoria, 8.º escalão, índice 260, nos termos do arti-
go 13.º, n.os 2, alínea 4), 3 e 4, da Lei n.º 14/2009, a partir de 
16 de Janeiro de 2017.

Leong Si Han, auxiliar, 7.º escalão, provida em regime de 
contrato administrativo de provimento, destes Serviços — 
alterada a cláusula 3.ª contratual para a mesma categoria, 8.º 
escalão, índice 200, nos termos do artigo 13.º, n.os 2, alínea 4), 
3 e 4, da Lei n.º 14/2009, a partir de 16 de Janeiro de 2017.

Por despacho da Ex.ma Senhora Secretária para a Admi-
nistração e Justiça, de 6 de Março de 2017:

Lau Kuok Tim, técnico superior assessor principal, 1.º escalão, 
destes Serviços — renovada a comissão de serviço, por mais 
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國添在本局擔任資訊技術處處長的定期委任，自二零一七年六

月二日起續期一年。

按本局代局長於二零一七年三月十日作出之批示：

根據第14/2009號法律第十三條第二款（四）項、第三款及第

四款之規定，本局第七職階勤雜人員何孝忠的行政任用合同第三

條款修改為同一職級第八職階，薪俸點200，自二零一七年三月

二日起生效。

根據第14/2009號法律第十三條第二款（四）項、第三款及第

四款之規定，本局第六職階輕型車輛司機何兆麟的行政任用合

同第三條款修改為同一職級第七職階，薪俸點240，自二零一七

年三月六日起生效。

聲 明

本局第三職階首席特級行政技術助理員Jane Maria Placé，

以行政任用合同方式任用，根據第12/2015號法律第十五條（一）

項的規定，上述合同自二零一七年三月三十一日起失效。

特此聲明

Ilda Cristina Fernandes de Sousa Ferreira以個人勞動合同

方式擔任法律專家之職務，自二零一七年二月八日以定期委任

擔任本局國際及區際法律事務廳廳長之日起終止。

特此聲明。

–––––––

二零一七年四月六日於法務局

局長 劉德學

身 份 證 明 局

批 示 摘 錄

按行政法務司司長於二零一七年三月八日作出的批示：

根據第12/2015號法律第二十四條第三款（一）項及第四款

的規定，鍾少銀在本局擔任第二職階勤雜人員職務之行政任用

合同修改為長期行政任用合同，為期三年，自二零一七年二月

十五日起生效。

根據第12/2015號法律第二十四條第三款（二）項及第四款

的規定，李正瑜在本局擔任第一職階首席技術輔導員職務之長

um ano, como chefe da Divisão de Informática destes Servi-
ços, nos termos do artigo 8.º do Regulamento Administrativo 
n.º 26/2009, por possuir competência profissional e aptidão 
adequadas para o exercício das suas funções, a partir de 2 
de Junho de 2017.

Por despachos da directora destes Serviços, substituta, de 
10 de Março de 2017:

Ho Hao Chong, auxiliar, 7.º escalão, provido em regime de 
contrato administrativo de provimento, destes Serviços — 
alterada a cláusula 3.ª contratual para a mesma categoria, 8.º 
escalão, índice 200, nos termos do artigo 13.º, n.os 2, alínea 4), 
3 e 4, da Lei n.º 14/2009, a partir de 2 de Março de 2017.

Ho Sio Lon, motorista de ligeiros, 6.º escalão, provido em regi-
me de contrato administrativo de provimento, destes Servi-
ços — alterada a cláusula 3.ª contratual para a mesma cate-
goria, 7.º escalão, índice 240, nos termos do artigo 13.º, n.os 2, 
alínea 4), 3 e 4, da Lei n.º 14/2009, a partir de 6 de Março de 
2017.

Declarações

Para os devidos efeitos se declara que o contrato administra-
tivo de provimento de Jane Maria Placé, assistente técnica ad-
ministrativa especialista principal, 3.º escalão, destes Serviços, 
caducou a partir de 31 de Março de 2017, nos termos do artigo 
15.º, alínea 1), da Lei n.º 12/2015.

— Para os devidos efeitos se declara que Ilda Cristina Fernan-
des de Sousa Ferreira cessou as funções como jurista, em regime 
de contrato individual de trabalho, a partir de 8 de Fevereiro 
de 2017, data em que começou a desempenhar funções, em co-
missão de serviço, de chefe do Departamento dos Assuntos do 
Direito Internacional e Direito Inter-Regional destes Serviços.

–––––––

Direcção dos Serviços de Assuntos de Justiça, aos 6 de Abril 
de 2017. — O Director dos Serviços, Liu Dexue.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE IDENTIFICAÇÃO

Extractos de despachos

Por despachos da Ex.ma Senhora Secretária para a Admi-
nistração e Justiça, de 8 de Março de 2017:

Chong Sio Ngan — alterado o seu contrato administrativo de 
provimento para contrato administrativo de provimento de 
longa duração, pelo período de três anos, com referência à 
categoria de auxiliar, 2.º escalão, nestes Serviços, nos termos 
do artigo 24.º, n.os 3, alínea 1), e 4, da Lei n.º 12/2015, a partir 
de 15 de Fevereiro de 2017.

Lei Cheng U — alterado o seu contrato administrativo de 
provimento de longa duração para contrato administrativo 
de provimento sem termo com referência à categoria de 
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期行政任用合同修改為不具期限的行政任用合同，自二零一七

年二月十九日起生效。

–––––––

二零一七年三月三十一日於身份證明局

局長 歐陽瑜

印 務 局

批 示 摘 錄

按照行政法務司司長於二零一七年二月八日之批示：

鄭小任，行政公職局人員編制第一職階首席特級技術輔導

員——根據十二月二十一日第87/89/M號法令核准的現行《澳門

公共行政工作人員通則》第三十四條的規定，徵用該人員於本局

擔任第一職階首席特級技術輔導員的職務，為期一年，由二零

一七年四月一日起生效。

按照本人於二零一七年三月二十九日的批示：

本局第一職階二等技術輔導員譚燮文，屬行政任用合同人

員——根據第12/2015號法律《公共部門勞動合同制度》第四條

第二款及第六條第一款的規定，以附註形式修改合同第二及第三

條款，有關合同獲續期一年，並轉為第二職階二等技術輔導員，

薪俸點275點，自二零一七年五月六日起生效。

–––––––

二零一七年三月二十九日於印務局

局長 杜志文

民 政 總 署

決 議 摘 錄

按本署管理委員會於二零一七年三月二十四日會議所作之

決議：

根據第26/2009號行政法規第八條之規定，因具備適當經驗

及專業能力履行職務，吳偉濠碩士擔任管理規劃處處長的定期

委任獲續任一年，自二零一七年四月二十日起生效。

–––––––

二零一七年三月二十九日於民政總署

管理委員會委員 馬錦強

adjunto-técnico principal, 1.º escalão, nestes Serviços, nos 
termos do artigo 24.º, n.os 3, alínea 2), e 4, da Lei n.º 12/2015, 
a partir de 19 de Fevereiro de 2017.

–––––––

Direcção dos Serviços de Identificação, aos 31 de Março de 
2017. — A Directora dos Serviços, Ao Ieong U.

IMPRENSA OFICIAL

Extractos de despachos

Por despacho da Ex.ma Senhora Secretária para a Admi-
nistração e Justiça, de 8 de Fevereiro de 2017:

Chiang Sio Iam, adjunto-técnico especialista principal, 1.º es-
calão, do quadro do pessoal, dos Serviços de Administração e 
Função Pública — requisitada para desempenhar funções nes-
ta Imprensa, pelo período de um ano, na categoria de adjunto-
-técnico especialista principal, 1.º escalão, nos termos do artigo 
34.º do ETAPM, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 
de Dezembro, a partir de 1 de Abril de 2017.

Por despacho do signatário, de 29 de Março de 2017:

Tam Sit Man, adjunto-técnico de 2.ª classe, 1.º escalão, em 
regime de contrato administrativo de provimento, desta 
Imprensa — renovadas e alteradas, por averbamento, as 
cláusulas 2.ª e 3.ª do contrato, pelo período de um ano, com 
referência à categoria de adjunto-técnico de 2.ª classe, 2.º 
escalão, índice 275, nos termos dos artigos 4.º, n.º 2, e 6.º, n.º 1, 
da Lei n.º 12/2015 «Regime do Contrato de Trabalho nos 
Serviços Públicos», a partir de 6 de Maio de 2017.

–––––––

Imprensa Oficial, aos 29 de Março de 2017. — O Adminis-
trador, Tou Chi Man.

INSTITUTO PARA OS ASSUNTOS CÍVICOS

E MUNICIPAIS

Extracto de deliberação

Por deliberação do Conselho de Administração deste Ins-
tituto, na sessão realizada em 24 de Março de 2017:

Mestre Ung Wai Hou — renovada a comissão de serviço, por 
mais um ano, como chefe da Divisão de Gestão e Planea-
mento, ao abrigo do artigo 8.º do Regulamento Administra-
tivo n.º 26/2009, por o mesmo possuir competência profissio-
nal e experiência adequada para o exercício da sua função, a 
partir de 20 de Abril de 2017.

–––––––

Instituto para os Assuntos Cívicos e Municipais, aos 29 de 
Março de 2017. — O Administrador do Conselho de Adminis-
tração, Ma Kam Keong.
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退 休 基 金 會

批 示 摘 錄

退休/撫卹金的訂定

按照行政法務司司長於二零一七年三月三十日作出的批示：

（一）以定期委任方式擔任海關副關長之第二職階關務總長

冼桓球，退休及撫卹制度會員編號31879，因符合現行《澳門公

共行政工作人員通則》第二百六十三條第一款a）項，而聲明自願

離職退休。其每月的退休金是根據上述《通則》第二百六十四條

第一及第四款，並配合第二百六十五條第一款a）項之規定，以其

三十六年工作年數作計算，由二零一七年三月十五日開始以相等

於現行薪俸索引表內的1100點訂出，並在有關金額上加上七個

根據第1/2014號法律第一條所指附表並配合第2/2011號法律第

七、第八及第九條規定的年資獎金。

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府負

責。

（一） 身份證明局特級技術輔導員陳國光之遺孀何敏瑩，

退休及撫卹制度會員編號133493，每月的撫卹金是根據十一

月三十日第107/85/M號法令第一條第一款及按照現行《澳門

公共行政工作人員通則》第二百六十四條第四款，並配合第

二百七十一條第六款及第十款規定，由二零一六年四月六日開始

以相等於現行薪俸索引表內的305點訂出，該撫卹金為死者所收

取退休金的百分之七十金額，並在有關金額上加上四個根據第

1/2014號法律第一條所指附表並配合第2/2011號法律第九條所

指的年資獎金之百分之五十。

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府負

責。

權益歸屬比率的訂定

按照行政法務司司長於二零一七年三月二十四日作出的批

示：

衛生局技術輔導員趙偉強，供款人編號3010111，根據第

8/2006號法律第十三條第一款之規定，自二零一七年三月一日

起註銷其在公積金制度之登記。其在公積金制度下之供款時間

滿二十三年，根據同一法律第十四條第一款之規定，訂定其在公

積金制度下有權取得「個人供款帳戶」之權益歸屬比率為百分

之一百及「澳門特別行政區供款帳戶」的權益歸屬比率為百分之

九十四。

FUNDO DE PENSÕES

Extractos de despachos

Fixação de pensões

Por despachos da Ex.ma Senhora Secretária para a Admi-
nistração e Justiça, de 30 de Março de 2017:

1. Sin Wun Kao, intendente alfandegário, 2.º escalão, exercen-
do em comissão de serviço o cargo de subdirector-geral, dos 
Serviços de Alfândega, com o número de subscritor 31879 
do Regime de Aposentação e Sobrevivência, desligado do 
serviço de acordo com o artigo 263.º, n.º 1, alínea a), do 
ETAPM, em vigor, ou seja, aposentação voluntária por de-
claração — fixada, com início em 15 de Março de 2017, uma 
pensão mensal correspondente ao índice 1100 da tabela em 
vigor, calculada nos termos do artigo 264.º, n.os 1 e 4, conju-
gado com o artigo 265.º, n.º 1, alínea a), ambos do referido 
estatuto, por contar 36 anos de serviço, acrescida do mon-
tante relativo a 7 prémios de antiguidade, nos termos da ta-
bela a que se refere o artigo 1.º da Lei n.º 1/2014, conjugado 
com os artigos 7.º, 8.º e 9.º da Lei n.º 2/2011.

2. O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totali-
dade, ao Governo da RAEM.

1. Ho Man Ieng, viúva de Chan Kok Kuong, que foi adjunto-
-técnico especialista, da Direcção dos Serviços de Identifica-
ção, com o número de subscritor 133493 do Regime de Apo-
sentação e Sobrevivência — fixada, nos termos do artigo 1.º, 
n.º 1, do Decreto-Lei n.º 107/85/M, de 30 de Novembro, com 
início em 6 de Abril de 2016, uma pensão mensal a que cor-
responde o índice 305 correspondente a 70% da pensão do 
falecido, nos termos do artigo 264.º, n.º 4, conjugado com o 
artigo 271.º, n.os 6 e 10, do ETAPM, em vigor, a que acresce 
o montante relativo a 50% dos 4 prémios de antiguidade do 
mesmo, nos termos do artigo 1.º da Lei n.º 1/2014, conjugado 
com o artigo 9.º da Lei n.º 2/2011. 

2. O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totali-
dade, ao Governo da RAEM.

Fixação das taxas de reversão

Por despacho da Ex.ma Senhora Secretária para a Admi-
nistração e Justiça, de 24 de Março de 2017:

Chiu Vai Keong, adjunto-técnico dos Serviços de Saúde, com 
o número de contribuinte 3010111, cancelada a inscrição no 
Regime de Previdência em 1 de Março de 2017, nos termos 
do artigo 13.º, n.º 1, da Lei n.º 8/2006 — fixadas as taxas de 
reversão a que tem direito no âmbito do Regime de Previ-
dência, correspondentes a 100% do saldo da «Conta das 
Contribuições Individuais» e 94% do saldo da «Conta das 
Contribuições da RAEM», por completar 23 anos de tempo 
de contribuição no Regime de Previdência, nos termos do 
artigo 14.º, n.º 1, do mesmo diploma.
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 按照行政法務司司長於二零一七年三月二十七日作出的批

示：

教育暨青年局技術員麥潔欣，供款人編號6123218，根據第

8/2006號法律第十三條第一款之規定，自二零一七年三月二日起

註銷其在公積金制度之登記。其在公積金制度下之供款時間滿

六年，根據同一法律第十四條第一款之規定，訂定其在公積金制

度下有權取得「個人供款帳戶」之權益歸屬比率為百分之一百及

「澳門特別行政區供款帳戶」的權益歸屬比率為百分之二十五。

按照行政法務司司長於二零一七年三月二十八日作出的批

示：

教育暨青年局幼兒教育及小學教育一級教師何麗珍，供款

人編號3003026，根據第8/2006號法律第十三條第一款（一）

項之規定，自二零一七年三月七日起註銷其在公積金制度之登

記。其在公積金制度下之供款時間滿二十九年，根據同一法律第

十四條第一款之規定，訂定其在公積金制度下有權取得「個人供

款帳戶」及「澳門特別行政區供款帳戶」之權益歸屬比率為百分

之一百。

印務局勤雜人員羅柱超，供款人編號6 0 0 4 014，根據第

8/2006號法律第十三條第一款（三）項之規定，自二零一七年三

月四日起註銷其在公積金制度之登記。根據同一法律第十四條

第一款及第二款，以及第三十九條第六款之規定，訂定其在公積

金制度下有權取得「個人供款帳戶」、「澳門特別行政區供款帳

戶」及「特別帳戶」之權益歸屬比率為百分之一百。

教育暨青年局勤雜人員陳鳳貞，供款人編號6040428，根據

第8/2006號法律第十三條第一款（一）項之規定，自二零一七年

三月五日起註銷其在公積金制度之登記。其在公積金制度下之

供款時間滿三十二年，根據同一法律第十四條第一款及第三十九

條第六款之規定，訂定其在公積金制度下有權取得「個人供款帳

戶」、「澳門特別行政區供款帳戶」及「特別帳戶」之權益歸屬比

率為百分之一百。

民政總署管理委員會副主席羅永德，供款人編號6042188，

根據第8/2006號法律第十三條第一款之規定，自二零一七年三

月三日起註銷其在公積金制度之登記。其在公積金制度下之供

款時間滿二十七年，根據同一法律第十四條第一款之規定，訂定

其在公積金制度下有權取得「個人供款帳戶」及「澳門特別行政

區供款帳戶」之權益歸屬比率為百分之一百。另基於該供款人之

註銷登記原因並不符合經第5/2007號法律修改之五月二十七日

第25/96/M號法令第七條第一款之規定，根據第8/2006號法律

Por despacho da Ex.ma Senhora Secretária para a Admi-
nistração e Justiça, de 27 de Março de 2017:

Mak Kit Ian, técnica da Direcção dos Serviços de Educação e 
Juventude, com o número de contribuinte 6123218, cance-
lada a inscrição no Regime de Previdência em 2 de Março 
de 2017, nos termos do artigo 13.º, n.º 1, da Lei n.º 8/2006 — 
fixadas as taxas de reversão a que tem direito no âmbito do 
Regime de Previdência, correspondentes a 100% do saldo 
da «Conta das Contribuições Individuais» e 25% do saldo 
da «Conta das Contribuições da RAEM», por completar 6 
anos de tempo de contribuição no Regime de Previdência, 
nos termos do artigo 14.º, n.º 1, do mesmo diploma.

Por despachos da Ex.ma Senhora Secretária para a Admi-
nistração e Justiça, de 28 de Março de 2017:

Ho Lai Chan, docente dos ensinos infantil e primário de nível 
1 da Direcção dos Serviços de Educação e Juventude, com 
o número de contribuinte 3003026, cancelada a inscrição no 
Regime de Previdência em 7 de Março de 2017, nos termos 
do artigo 13.º, n.º 1, alínea 1), da Lei n.º 8/2006 — fixadas as 
taxas de reversão a que tem direito no âmbito do Regime de 
Previdência, correspondentes a 100% dos saldos da «Conta 
das Contribuições Individuais» e da «Conta das Contribui-
ções da RAEM», por completar 29 anos de tempo de contri-
buição no Regime de Previdência, nos termos do artigo 14.º, 
n.º 1, do mesmo diploma.

Lo Chu Chio, auxiliar da Imprensa Oficial, com o número de 
contribuinte 6004014, cancelada a inscrição no Regime de 
Previdência em 4 de Março de 2017, nos termos do artigo 
13.º, n.º 1, alínea 3), da Lei n.º 8/2006 — fixadas as taxas de 
reversão a que tem direito no âmbito do Regime de Previ-
dência, correspondentes a 100% dos saldos da «Conta das 
Contribuições Individuais», da «Conta das Contribuições 
da RAEM» e da «Conta Especial», nos termos dos artigos 
14.º, n.os 1 e 2, e 39.º, n.º 6, do mesmo diploma.

Chan Fung Cheng, auxiliar da Direcção dos Serviços de Edu-
cação e Juventude, com o número de contribuinte 6040428, 
cancelada a inscrição no Regime de Previdência em 5 de 
Março de 2017, nos termos do artigo 13.º, n.º 1, alínea 1), da 
Lei n.º 8/2006 — fixadas as taxas de reversão a que tem di-
reito no âmbito do Regime de Previdência, correspondentes 
a 100% dos saldos da «Conta das Contribuições Individuais», 
da «Conta das Contribuições da RAEM» e da «Conta Es-
pecial», por completar 32 anos de tempo de contribuição no 
Regime de Previdência, nos termos dos artigos 14.º, n.º 1, e 
39.º, n.º 6, do mesmo diploma.

Lo Veng Tak, vice-presidente do Conselho de Administração 
do Instituto para os Assuntos Cívicos e Municipais, com o 
número de contribuinte 6042188, cancelada a inscrição no 
Regime de Previdência em 3 de Março de 2017, nos termos 
do artigo 13.º, n.º 1, da Lei n.º 8/2006 — fixadas as taxas de 
reversão a que tem direito no âmbito do Regime de Previ-
dência, correspondentes a 100% dos saldos da «Conta das 
Contribuições Individuais» e da «Conta das Contribuições 
da RAEM», por completar 27 anos de tempo de contribui-
ção no Regime de Previdência, nos termos do artigo 14.º, n.º 1, 
do mesmo diploma; e determinado não ter o mesmo direito 
ao saldo da «Conta Especial», nos termos do artigo 40.º, n.º 4, 
do mesmo diploma, por o motivo de cancelamento da ins-



5066 澳門特別行政區公報—— 第二組 第 15 期 —— 2017 年 4 月 12 日

第四十條第四款之規定，訂定其無權取得「特別帳戶」的任何結

餘。

文化局重型車輛司機李劍輝，供款人編號6104035，根據第

8/2006號法律第十三條第一款之規定，自二零一七年三月十三

日起註銷其在公積金制度之登記。其在公積金制度下之供款時

間滿七年，根據同一法律第十四條第一款之規定，訂定其在公

積金制度下有權取得「個人供款帳戶」之權益歸屬比率為百分

之一百及「澳門特別行政區供款帳戶」的權益歸屬比率為百分之

二十五。

郵電局郵差鮑祐麟，供款人編號6105554，根據第8/2006號

法律第十三條第一款之規定，自二零一七年三月七日起註銷其在

公積金制度之登記。其在公積金制度下之供款時間滿七年，根據

同一法律第十四條第一款之規定，訂定其在公積金制度下有權

取得「個人供款帳戶」之權益歸屬比率為百分之一百及「澳門特

別行政區供款帳戶」的權益歸屬比率為百分之二十五。

教育暨青年局技術員A n a  M a r g a r i d a  L o p e s  d e 

A lbuquerque，供款人編號6117447，根據第8/2006號法律第

十三條第一款之規定，自二零一七年三月六日起註銷其在公積金

制度之登記。其在公積金制度下之供款時間滿六年，根據同一法

律第十四條第一款之規定，訂定其在公積金制度下有權取得「個

人供款帳戶」之權益歸屬比率為百分之一百及「澳門特別行政區

供款帳戶」的權益歸屬比率為百分之二十五。

旅遊學院客座副教授Aaron Kofi Badu Yankholmes，供款

人編號6181714，根據第8/2006號法律第十三條第一款之規定，

自二零一七年三月八日起註銷其在公積金制度之登記。其在公

積金制度下之供款時間少於五年，根據同一法律第十四條第一

款之規定，訂定其在公積金制度下有權取得「個人供款帳戶」之

權益歸屬比率為百分之一百及無權取得「澳門特別行政區供款帳

戶」的任何結餘。

衛生局行政技術助理員陳佳妮，供款人編號6189030，根據

第8/2006號法律第十三條第一款之規定，自二零一七年三月六

日起註銷其在公積金制度之登記。其在公積金制度下之供款時

間少於五年，根據同一法律第十四條第一款之規定，訂定其在公

積金制度下有權取得「個人供款帳戶」之權益歸屬比率為百分之

一百及無權取得「澳門特別行政區供款帳戶」的任何結餘。

司法警察局技術輔導員陳頴俊，供款人編號6198781，根據

第8/2006號法律第十三條第一款之規定，自二零一七年三月十一

crição não corresponder ao estipulado no artigo 7.º, n.º 1, do 
Decreto-Lei n.º 25/96/M, de 27 de Maio, com as alterações 
introduzidas pela Lei n.º 5/2007.

Lei Kim Fai, motorista de pesados do Instituto Cultural, com 
o número de contribuinte 6104035, cancelada a inscrição no 
Regime de Previdência em 13 de Março de 2017, nos termos 
do artigo 13.º, n.º 1, da Lei n.º 8/2006 — fixadas as taxas de 
reversão a que tem direito no âmbito do Regime de Previ-
dência, correspondentes a 100% do saldo da «Conta das 
Contribuições Individuais» e 25% do saldo da «Conta das 
Contribuições da RAEM», por completar 7 anos de tempo 
de contribuição no Regime de Previdência, nos termos do 
artigo 14.º, n.º 1, do mesmo diploma.

Pao Iao Lon, distribuidor postal da Direcção dos Serviços de 
Correios e Telecomunicações, com o número de contribuin-
te 6105554, cancelada a inscrição no Regime de Previdência 
em 7 de Março de 2017, nos termos do artigo 13.º, n.º 1, da 
Lei n.º 8/2006 — fixadas as taxas de reversão a que tem di-
reito no âmbito do Regime de Previdência, correspondentes 
a 100% do saldo da «Conta das Contribuições Individuais» 
e 25% do saldo da «Conta das Contribuições da RAEM», 
por completar 7 anos de tempo de contribuição no Regime 
de Previdência, nos termos do artigo 14.º, n.º 1, do mesmo 
diploma.

Ana Margarida Lopes de Albuquerque, técnica da Direcção 
dos Serviços de Educação e Juventude, com o número de 
contribuinte 6117447, cancelada a inscrição no Regime de 
Previdência em 6 de Março de 2017, nos termos do artigo 
13.º, n.º 1, da Lei n.º 8/2006 — fixadas as taxas de reversão a 
que tem direito no âmbito do Regime de Previdência, cor-
respondentes a 100% do saldo da «Conta das Contribuições 
Individuais» e 25% do saldo da «Conta das Contribuições 
da RAEM», por completar 6 anos de tempo de contribuição 
no Regime de Previdência, nos termos do artigo 14.º, n.º 1, 
do mesmo diploma.

Aaron Kofi Badu Yankholmes, professor adjunto visitan-
te do Instituto de Formação Turística, com o número de 
contribuinte 6181714, cancelada a inscrição no Regime de 
Previdência em 8 de Março de 2017, nos termos do artigo 
13.º, n.º 1, da Lei n.º 8/2006 — fixada a taxa de reversão a 
que tem direito no âmbito do Regime de Previdência, cor-
respondente a 100% do saldo da «Conta das Contribuições 
Individuais» e sem direito ao saldo da «Conta das Contri-
buições da RAEM», por contar menos de 5 anos de tempo 
de contribuição no Regime de Previdência, nos termos do 
artigo 14.º, n.º 1, do mesmo diploma.

Chan Kai Nei, assistente técnica administrativa dos Serviços de 
Saúde, com o número de contribuinte 6189030, cancelada a 
inscrição no Regime de Previdência em 6 de Março de 2017, 
nos termos do artigo 13.º, n.º 1, da Lei n.º 8/2006 — fixada 
a taxa de reversão a que tem direito no âmbito do Regime 
de Previdência, correspondente a 100% do saldo da «Conta 
das Contribuições Individuais» e sem direito ao saldo da 
«Conta das Contribuições da RAEM», por contar menos de 
5 anos de tempo de contribuição no Regime de Previdência, 
nos termos do artigo 14.º, n.º 1, do mesmo diploma.

Chan Weng Chon, adjunto-técnico da Polícia Judiciária, com 
o número de contribuinte 6198781, cancelada a inscrição 
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日起註銷其在公積金制度之登記。其在公積金制度下之供款時

間少於五年，根據同一法律第十四條第一款之規定，訂定其在公

積金制度下有權取得「個人供款帳戶」之權益歸屬比率為百分之

一百及無權取得「澳門特別行政區供款帳戶」的任何結餘。

按照行政法務司司長於二零一七年三月三十日作出的批示：

地球物理暨氣象局輕型車輛司機舒國平，供款人編號

6008877，根據第8/2006號法律第十三條第一款（一）項之規定，

自二零一七年三月二十三日起註銷其在公積金制度之登記。其在

公積金制度下之供款時間滿二十二年，根據同一法律第十四條

第一款及第三十九條第六款之規定，訂定其在公積金制度下有

權取得「個人供款帳戶」及「特別帳戶」之權益歸屬比率為百分之

一百，以及「澳門特別行政區供款帳戶」的權益歸屬比率為百分

之九十一。

按照行政法務司司長於二零一七年三月三十一日作出的批

示：

民政總署助理服務員麥彩娟，供款人編號6016179，根據第

8/2006號法律第十三條第一款之規定，自二零一七年二月六日起

註銷其在公積金制度之登記。其在公積金制度下之供款時間滿

十四年，根據同一法律第十四條第一款之規定，訂定其在公積金

制度下有權取得「個人供款帳戶」之權益歸屬比率為百分之一百

及「澳門特別行政區供款帳戶」的權益歸屬比率為百分之五十。

另基於該供款人之註銷登記原因並不符合經第5/2007號法律修

改之五月二十七日第25/96/M號法令第七條第一款之規定，根據

第8/2006號法律第四十條第四款之規定，訂定其無權取得「特別

帳戶」的任何結餘。

澳門保安部隊事務局技術工人何大偉，供款人編號

6017604，根據第8/2006號法律第十三條第一款之規定，自二零

一七年三月二十日起註銷其在公積金制度之登記。其在公積金

制度下之供款時間滿二十六年，根據同一法律第十四條第一款

之規定，訂定其在公積金制度下有權取得「個人供款帳戶」及

「澳門特別行政區供款帳戶」之權益歸屬比率為百分之一百。另

基於該供款人之註銷登記原因並不符合經第5/2007號法律修改

之五月二十七日第25/96/M號法令第七條第一款之規定，根據第

8/2006號法律第三十九條第六款之規定，訂定其無權取得「特別

帳戶」的任何結餘。

海事及水務局勤雜人員鍾仕洪，供款人編號6045403，根據

第8/2006號法律第十三條第一款（一）項之規定，自二零一七年

no Regime de Previdência em 11 de Março de 2017, nos 
termos do artigo 13.º, n.º 1, da Lei n.º 8/2006 — fixada a 
taxa de reversão a que tem direito no âmbito do Regime de 
Previdência, correspondente a 100% do saldo da «Conta 
das Contribuições Individuais» e sem direito ao saldo da 
«Conta das Contribuições da RAEM», por contar menos de 
5 anos de tempo de contribuição no Regime de Previdência, 
nos termos do artigo 14.º, n.º 1, do mesmo diploma.

Por despacho da Ex.ma Senhora Secretária para a Admi-
nistração e Justiça, de 30 de Março de 2017:

Su Kuok Peng, motorista de ligeiros da Direcção dos Serviços 
Meteorológicos e Geofísicos, com o número de contribuinte 
6008877, cancelada a inscrição no Regime de Previdência 
em 23 de Março de 2017, nos termos do artigo 13.º, n.º 1, 
alínea 1), da Lei n.º 8/2006 — fixadas as taxas de reversão 
a que tem direito no âmbito do Regime de Previdência, 
correspondentes a 100% dos saldos da «Conta das Contri-
buições Individuais» e da «Conta Especial», e 91% do saldo 
da «Conta das Contribuições da RAEM», por completar 22 
anos de tempo de contribuição no Regime de Previdência, 
nos termos dos artigos 14.º, n.º 1, e 39.º, n.º 6, do mesmo di-
ploma.

Por despachos da Ex.ma Senhora Secretária para a Admi-
nistração e Justiça, de 31 de Março de 2017:

Mak Choi Kun, auxiliar de serviços do Instituto para os As-
suntos Cívicos e Municipais, com o número de contribuinte 
6016179, cancelada a inscrição no Regime de Previdência 
em 6 de Fevereiro de 2017, nos termos do artigo 13.º, n.º 1, da 
Lei n.º 8/2006 — fixadas as taxas de reversão a que tem di-
reito no âmbito do Regime de Previdência, correspondentes 
a 100% do saldo da «Conta das Contribuições Individuais» 
e 50% do saldo da «Conta das Contribuições da RAEM», 
por completar 14 anos de tempo de contribuição no Regime 
de Previdência, nos termos do artigo 14.º, n.º 1, do mesmo 
diploma; e determinado não ter a mesma direito ao saldo da 
«Conta Especial», nos termos do artigo 40.º, n.º 4, do mesmo 
diploma, por o motivo de cancelamento da inscrição não 
corresponder ao estipulado no artigo 7.º, n.º 1, do Decreto-
-Lei n.º 25/96/M, de 27 de Maio, com as alterações introdu-
zidas pela Lei n.º 5/2007.

David Afonso Assunção Osorio, operário qualificado da Di-
recção dos Serviços das Forças de Segurança de Macau, 
com o número de contribuinte 6017604, cancelada a inscri-
ção no Regime de Previdência em 20 de Março de 2017, nos 
termos do artigo 13.º, n.º 1, da Lei n.º 8/2006 — fixadas as 
taxas de reversão a que tem direito no âmbito do Regime de 
Previdência, correspondentes a 100% dos saldos da «Conta 
das Contribuições Individuais» e da «Conta das Contribui-
ções da RAEM», por completar 26 anos de tempo de contri-
buição no Regime de Previdência, nos termos do artigo 14.º, 
n.º 1, do mesmo diploma; e determinado não ter o mesmo 
direito ao saldo da «Conta Especial», nos termos do artigo 
39.º, n.º 6, do mesmo diploma, por o motivo de cancelamen-
to da inscrição não corresponder ao estipulado no artigo 
7.º, n.º 1, do Decreto-Lei n.º 25/96/M, de 27 de Maio, com as 
alterações introduzidas pela Lei n.º 5/2007.

Chong Si Hong, auxiliar da Direcção dos Serviços de Assun-
tos Marítimos e de Água, com o número de contribuinte 
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三月二十日起註銷其在公積金制度之登記。其在公積金制度下之

供款時間滿二十五年，根據同一法律第十四條第一款及第三十九

條第六款之規定，訂定其在公積金制度下有權取得「個人供款帳

戶」、「澳門特別行政區供款帳戶」及「特別帳戶」之權益歸屬比

率為百分之一百。

按照二零一七年三月三十一日行政管理委員會副主席的批

示：

根據第14/2009號法律《公務人員職程制度》第十三條第一款

（二）項、第四款及第12/2015號法律《公共部門勞動合同制度》

第四條之規定，以附註方式修改劉凱婷在本會擔任職務之行政

任用合同第三條款，轉為第二職階二等翻譯員，薪俸點460，自二

零一七年三月十日起生效。

聲 明

為著應有之效力，茲聲明，本會編制內第四職階首席特級技

術輔導員Anabela Maria Anok da Silva Pedruco Vieira，根據

現行《澳門公共行政工作人員通則》第二百六十三條第一款a）項

的規定，因自願退休而離職，自二零一七年四月五日起生效。

–––––––

二零一七年四月七日於退休基金會

行政管理委員會主席 楊儉儀

財 政 局

批 示 摘 錄

按照本局局長於二零一七年三月七日之批示：

根據第14/2009號法律第十三條及第12/2015號法律第四條

之規定，以附註形式修改下列工作人員在本局擔任職務的不具

期限的行政任用合同第三條款，職級、薪俸點及生效日期分別如

下：

阮紹祖——自二零一七年三月二日起轉為第二職階首席高

級技術員，薪俸點為565點；

盧志輝——自二零一七年三月五日起轉為第二職階首席技

術員，薪俸點為470點；

陸添祥、何翊詩及鄭思雅——自二零一七年三月六日起轉為

第三職階特級技術輔導員，薪俸點為430點；

6045403, cancelada a inscrição no Regime de Previdência 
em 20 de Março de 2017, nos termos do artigo 13.º, n.º 1, alí-
nea 1), da Lei n.º 8/2006 – fixadas as taxas de reversão a que 
tem direito no âmbito do Regime de Previdência, corres-
pondentes a 100% dos saldos da «Conta das Contribuições 
Individuais», da «Conta das Contribuições da RAEM» e da 
«Conta Especial», por completar 25 anos de tempo de con-
tribuição no Regime de Previdência, nos termos dos artigos 
14.º, n.º 1, e 39.º, n.º 6, do mesmo diploma.

Por despacho da vice-presidente do Conselho de Admi-
nistração, de 31 de Março de 2017:

Lao Hoi Teng — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 
seu contrato administrativo de provimento para intérprete-
-tradutora de 2.ª classe, 2.º escalão, índice 460, neste Fun-
do, nos termos dos artigos 13.º, n.os 1, alínea 2), e 4, da Lei 
n.º 14/2009 (Regime das carreiras dos trabalhadores dos 
serviços públicos) e 4.º da Lei n.º 12/2015 (Regime do Con-
trato de Trabalho nos Serviços Públicos), a partir de 10 de 
Março de 2017.

Declaração

Para os devidos efeitos se declara que Anabela Maria Anok da 
Silva Pedruco Vieira, adjunta-técnica especialista principal, 
4.º escalão, do quadro do pessoal deste Fundo, desligada do 
serviço para efeitos de aposentação voluntária, nos termos 
do artigo 263.º, n.º 1, alínea a), do ETAPM, vigente, a partir 
de 5 de Abril de 2017. 

–––––––

Fundo de Pensões, aos 7 de Abril de 2017. — A Presidente 
do Conselho de Administração, Ieong Kim I.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE FINANÇAS

Extractos de despachos

Por despachos do director dos Serviços, de 7 de Março de 
2017:

Os trabalhadores abaixo mencionados — alterada, por aver-
bamento, a cláusula 3.a dos seus contratos administrati-
vos de provimento sem termo para as categoria, índice e 
datas a cada um indicados, nos termos dos artigos 13.º da 
Lei n.º 14/2009 e 4.º da Lei n.º 12/2015.

Un Sio Chou, para técnico superior principal, 2.º escalão, ín-
dice 565, a partir de 2 de Março de 2017;

Lo Chi Fai, para técnico principal, 2.º escalão, índice 470, a 
partir de 5 de Março de 2017;

Lok Tim Cheong, Ho Yik Sze e Cheang Si Nga, para adjun-
tos-técnicos especialistas, 3.º escalão, índice 430, a partir de 6 
de Março de 2017;
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黃達祺及陳露雯——自二零一七年三月四日起轉為第二職

階特級技術輔導員，薪俸點為415點；

蔡靜薇——自二零一七年三月七日起轉為第二職階特級公

關督導員，薪俸點為415點；

黃家明、梁錦堯、王志華、歐陽安、陳雙英及陳少珍——自

二零一七年三月四日起轉為第二職階首席督察，薪俸點為385

點；

張梅——自二零一七年三月七日起轉為第二職階首席督察，

薪俸點為385點；

黃凱宇——自二零一七年三月二日起轉為第二職階首席行

政技術助理員，薪俸點為275點。

按照經濟財政司司長於二零一七年三月九日的批示：

根據第14/2009號法律第十四條及十二月二十一日第87/89/M

號法令核准之《澳門公共行政工作人員通則》第二十二條第八款

a）項的規定，在二零一七年二月八日第六期《澳門特別行政區公

報》第二組刊登的評核成績中分別排名第一至第四之二等技術

輔導員陳雲、陳永亮、鄧月娥及袁楚瀅，獲確定委任為本局人員

編制技術輔導員職程第一職階一等技術輔導員，空缺由七月五日

第30/99/M號法令設立及由附於第69/2010號行政命令之表一取

代，並已被其本人填補。

郝嘉蓮及陳惠貞——根據第14/2009號法律第十四條及第

12/2015號法律第四條之規定，以附註方式修改其在本局擔任職

務的不具期限的行政任用合同第三條款，轉為收取相等於第一

職階特級技術員的薪俸點505的薪俸，自二零一七年三月二十三

日起生效。

李永生——根據第14/2009號法律第十四條及第12/2015號

法律第四條之規定，以附註方式修改其在本局擔任職務的不具

期限的行政任用合同第三條款，轉為收取相等於第一職階首席

特級技術輔導員的薪俸點450的薪俸，自二零一七年三月二十三

日起生效。

根據第12/2015號法律《公共部門勞動合同制度》第二十四

條第三款（二）項之規定，本局下列人員的長期行政任用合同修

改為不具期限的行政任用合同，並自相應之日期開始生效：

何倩凝，第一職階一等技術輔導員，自二零一七年一月

二十三日起生效；

林穎濠，第一職階一等督察，自二零一七年一月三十一日起

生效；

陳詠堯，第一職階首席技術輔導員，自二零一七年二月八日

起生效；

Wong Tat Kei e Chan Lou Man, para adjuntas-técnicas espe-
cialistas, 2.º escalão, índice 415, a partir de 4 de Março de 2017;

Choi Cheng Mei, para assistente de relações públicas espe-
cialista, 2.º escalão, índice 415, a partir de 7 de Março de 2017;

Wong Ka Meng, Leong Kam Io, Wong Chi Wa, Ao Ieong 
On, Chan Seong Ieng e Chan Sio Chan, para inspectores prin-
cipais, 2.º escalão, índice 385, a partir de 4 de Março de 2017;

Cheong Mui, para inspector principal, 2.º escalão, índice 385, 
a partir de 7 de Março de 2017;

Wong Pontie, para assistente técnico administrativo princi-
pal, 2.º escalão, índice 275, a partir de 2 de Março de 2017.

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Econo-
mia e Finanças, de 9 de Março de 2017:

Chan Wan, Chan Weng Leong, Tang Ut Ngo e Un Cho Ieng, 
adjuntos-técnicos de 2.ª classe, classificados do 1.º ao 4.º 
lugares, respectivamente, no concurso a que se refere a lista 
classificativa inserta no Boletim Oficial da RAEM n.º 6/2017, 
II Série, de 8 de Fevereiro — nomeados, definitivamente, 
adjuntos-técnicos de 1.ª classe, 1.º escalão, da carreira de ad-
junto-técnico do quadro do pessoal destes Serviços, nos ter-
mos do artigo 14.º da Lei n.º 14/2009, conjugado com o artigo 
22.º, n.º 8, alínea a), do ETAPM, aprovado pelo Decreto-Lei 
n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, nas vagas criadas pelo 
Decreto-Lei n.º 30/99/M, de 5 de Julho, e substituídas pelo 
Mapa 1 anexo à Ordem Executiva n.º 69/2010, e preenchidas 
pelos mesmos.

Kaleen Gracias Kok e Chan Wai Cheng — alterada, por aver-
bamento, a cláusula 3.a dos seus contratos administrativos 
de provimento sem termo com referência à categoria de 
técnico especialista, 1.º escalão, índice 505, nestes Servi-
ços, nos termos dos artigos 14.º da Lei n.º 14/2009 e 4.º da 
Lei n.º 12/2015, a partir de 23 de Março de 2017.

Lei Veng Sang — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 
seu contrato administrativo de provimento sem termo com 
referência à categoria de adjunto-técnico especialista prin-
cipal, 1.º escalão, índice 450, nestes Serviços, nos termos do 
artigo 14.º da Lei n.º 14/2009 e 4.º da Lei n.º 12/2015, a partir 
de 23 de Março de 2017.

O seguinte pessoal destes Serviços — alterados os contratos 
administrativos de provimento de longa duração para con-
tratos administrativos de provimento sem termo, nos termos 
do artigo 24.º, n.º 3, alínea 2), da Lei n.º 12/2015 «Regime do 
Contrato de Trabalho nos Serviços Públicos», a partir das 
datas seguintes:

Ho Sin Ieng, adjunto-técnico de 1.ª classe, 1.º escalão, a par-
tir de 23 de Janeiro de 2017; 

Lam Weng Hou, inspector de 1.ª classe, 1.º escalão, a partir 
de 31 de Janeiro de 2017; 

Chan Weng Io Veronica, adjunto-técnico principal, 1.º esca-
lão, a partir de 8 de Fevereiro de 2017; 
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劉智煒，第一職階二等技術員，自二零一七年二月十七日起

生效；

李國華，第一職階首席技術輔導員，自二零一七年三月一日

起生效；

連燕芳，第一職階一等督察，自二零一七年三月五日起生

效。

按照經濟財政司司長於二零一七年三月十六日之批示：

根據第26/2009號行政法規第八條之規定，蕭燕玲因具備適

當經驗及專業能力履行職務，故其在本局擔任設計暨組織處處

長的定期委任自二零一七年五月二十八日起獲續期壹年。

根據第26/2009號行政法規第八條之規定，Carlos Alberto 

Nunes Alves因具備適當經驗及專業能力履行職務，故其在本局

擔任司庫活動組組長的定期委任自二零一七年六月一日起獲續

期壹年。

根據第14/2009號法律第十四條及十二月二十一日第87/89/M

號法令核准之《澳門公共行政工作人員通則》第二十二條第八款

a）項的規定，在二零一七年二月二十二日第八期《澳門特別行政

區公報》第二組刊登的評核成績中的唯一合格應考人一等技術

員鄭德康，獲確定委任為本局人員編制技術員職程第一職階首

席技術員，空缺由七月五日第30/99/M號法令設立及由附於第

69/2010號行政命令之表一取代，並已被其本人填補。

李雁莊、徐巧恩及楊向明——根據第14/2009號法律第十四

條及第12/2015號法律第四條之規定，以附註方式修改其在本局

擔任職務的不具期限的行政任用合同第三條款，轉為收取相等

於第一職階首席顧問高級技術員的薪俸點660的薪俸，自二零

一七年三月二十九日起生效。

黃芳妮、鄭持雅及岑倩航——根據第14/2009號法律第十四

條及第12/2015號法律第四條之規定，以附註方式修改其在本局

擔任職務的不具期限的行政任用合同第三條款，轉為收取相等

於第一職階特級技術輔導員的薪俸點400的薪俸，自二零一七年

三月二十八日起生效。

按照經濟財政司司長於二零一七年三月二十一日的批示：

根據第14/2009號法律第十四條及十二月二十一日第87/89/M

號法令核准之《澳門公共行政工作人員通則》第二十二條第八款

a）項的規定，在二零一七年三月一日第九期《澳門特別行政區公

報》第二組刊登的評核成績中的唯一合格應考人特級行政技術

助理員張哲源，獲確定委任為本局人員編制行政技術助理員職

程第一職階首席特級行政技術助理員，空缺由七月五日第30/99/M

Lao Chi Wai, técnico de 2.ª classe, 1.º escalão, a partir de 17 
de Fevereiro de 2017; 

Li Kuok Wa, adjunto-técnico principal, 1.º escalão, a partir 
de 1 de Março de 2017;

Lin In Fong, inspector de 1.ª classe, 1.º escalão, a partir de 5 
de Março de 2017.

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Econo-
mia e Finanças, de 16 de Março de 2017:

Siu Yin Leng — renovada a comissão de serviço, pelo período 
de um ano, como chefe da Divisão de Concepção e Orga-
nização destes Serviços, nos termos do artigo 8.º do Regu-
lamento Administrativo n.º 26/2009, a partir de 28 de Maio 
de 2017, por possuir competência profissional e experiência 
adequadas para o exercício das respectivas funções.

Carlos Alberto Nunes Alves — renovada a comissão de ser-
viço, pelo período de um ano, como chefe do Sector de 
Operações de Tesouraria destes Serviços, nos termos do ar-
tigo 8.º do Regulamento Administrativo n.º 26/2009, a partir 
de 1 de Junho de 2017, por possuir competência profissional 
e experiência adequadas para o exercício das respectivas 
funções.

Cheang Tak Hong, técnico de 1.ª classe, único classificado no 
concurso a que se refere a lista classificativa inserta no Bole-
tim Oficial da RAEM n.º 8/2017, II Série, de 22 de Fevereiro 
— nomeado, definitivamente, técnico principal, 1.º escalão, 
da carreira de técnico do quadro do pessoal destes Serviços, 
nos termos do artigo 14.º da Lei n.º 14/2009, conjugado com 
o artigo 22.º, n.º 8, alínea a), do ETAPM, aprovado pelo De-
creto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, na vaga criada 
pelo Decreto-Lei n.º 30/99/M, de 5 de Julho, e substituída 
pelo Mapa 1 anexo à Ordem Executiva n.º 69/2010, e pre-
enchida pela mesma.

Lei Ngan Chong, Chui How Yan e Yeung Heong Meng — al-
terada, por averbamento, a cláusula 3.ª dos seus contratos 
administrativos de provimento sem termo com referência 
à categoria de técnico superior assessor principal, 1.º esca-
lão, índice 660, nestes Serviços, nos termos dos artigos 14.º 
da Lei n.º 14/2009 e 4.º da Lei n.º 12/2015, a partir de 29 de 
Março de 2017.

Wong Fong Nei, Cheang Chi Nga e Sam Sin Hong — alterada, 
por averbamento, a cláusula 3.a dos seus contratos adminis-
trativos de provimento sem termo com referência à categoria 
de adjunto-técnico especialista, 1.º escalão, índice 400, nes-
tes Serviços, nos termos dos artigos 14.º da Lei n.º 14/2009 e 4.º 
da Lei n.º 12/2015, a partir de 28 de Março de 2017.

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Econo-
mia e Finanças, de 21 de Março de 2017:

Geofredo de Sousa Cheung, assistente técnico administra-
tivo especialista, único classificado no concurso a que se 
refere a lista classificativa inserta no Boletim Oficial da 
RAEM n.º 9/2017, II Série, de 1 de Março — nomeado, de-
finitivamente, assistente técnico administrativo especialis-
ta principal, 1.º escalão, da carreira de assistente técnico 
administrativo do quadro do pessoal destes Serviços, nos 
termos do artigo 14.º da Lei n.º 14/2009, conjugada com o 
artigo 22.º, n.º 8, alínea a), do ETAPM, aprovado pelo De-
creto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, na vaga criada 
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號法令設立及由附於第69/2010號行政命令之表一取代，並已被

其本人填補。

–––––––

二零一七年四月三日於財政局

局長 容光亮

統 計 暨 普 查 局

聲 明

本局編制內第三職階首席特級技術輔導員陳家瑤，因自願

退休而離職，自二零一七年四月一日起生效。

–––––––

二零一七年四月三日於統計暨普查局

局長 楊名就

勞 工 事 務 局

批 示 摘 錄

摘錄自本人於二零一七年三月七日、三月八日及三月十六日

作出的批示：

根據第14/2009號法律第十三條第一款（二）項及第四款連

同第12/2015號法律第四條的規定，以附註方式修改葉偉成、林

麗韻、龔玉立、源森明及陳瑞雲在本局擔任職務的不具期限的行

政任用合同第三條款，改為擔任第二職階首席技術員職務，薪俸

點為470點，由二零一七年二月二十五日起生效。

根據第14/2009號法律第十三條第一款（二）項及第四款連

同第12/2015號法律第四條的規定，以附註方式修改葉文照在

本局擔任職務的不具期限的行政任用合同第三條款，改為擔任

第二職階首席技術員職務，薪俸點為470點，由二零一七年二月

二十五日起生效。

根據第14/2009號法律第十三條第一款（二）項及第四款連

同第12/2015號法律第四條的規定，以附註方式修改曾國孟、楊

美芳、呂逸超、郭智穎、區翠瑩及鮑翠芬在本局擔任職務的不具

期限的行政任用合同第三條款，改為擔任第二職階首席技術輔

導員職務，薪俸點為365點，由二零一七年二月十六日起生效。

pelo Decreto-Lei n.º 30/99/M, de 5 de Julho, e substituída 
pelo Mapa 1 anexo à Ordem Executiva n.º 69/2010, e pre-
enchida pela mesma.

–––––––

Direcção dos Serviços de Finanças, aos 3 de Abril de 2017. 
— O Director dos Serviços, Iong Kong Leong.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE ESTATÍSTICA E CENSOS

Declaração

Para os devidos efeitos se declara que Chan Ca Iu, adjunta-
-técnica  especialista principal, 3.º escalão, do quadro do pessoal 
destes Serviços, desligado do serviço para efeitos de aposenta-
ção voluntária,  a partir de 1 de Abril de 2017.

–––––––

Direcção dos Serviços de Estatística e Censos, aos 3 de Abril 
de 2017. — O Director dos Serviços, Ieong Meng Chao.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS PARA OS ASSUNTOS LABORAIS

Extractos de despachos

Por despachos do signatário, de 7, 8 e 16 de Março de 
2017:

Ip Wai Seng, Lam Lai Wan, Kong Iok Lap, Iun Sam Meng e 
Chan Soi Wan — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª 
dos seus contratos administrativos de provimento sem termo 
para técnicos principais, 2.º escalão, índice 470, nestes Ser-
viços, nos termos do artigo 13.º, n.os 1, alínea 2), e 4, da Lei 
n.º 14/2009, conjugado com o artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, a 
partir de 25 de Fevereiro de 2017.

Ip Man Chiu — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do seu 
contrato administrativo de provimento sem termo para téc-
nico principal, 2.º escalão, índice 470, nestes Serviços, nos 
termos do artigo 13.º, n.os 1, alínea 2), e 4, da Lei n.º 14/2009, 
conjugado com o artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, a partir de 25 
de Fevereiro de 2017.

Chang Kuok Mang, Ieong Mei Fong, Loi Iat Chio, Kuok Chi 
Veng, Ao Choi Ieng e Pau Chui Fan — alterada, por aver
bamento, a cláusula 3.ª dos seus contratos administrativos de 
provimento sem termo para adjuntos-técnicos principais, 2.º 
escalão, índice 365, nestes Serviços, nos termos do artigo 
13.º, n.os 1, alínea 2), e 4, da Lei n.º 14/2009, conjugado 
com o artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, a partir de 16 de Feve-
reiro de 2017.
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摘錄自經濟財政司司長於二零一七年三月十七日作出的批示： 

楊惠芳及葉文菁，本局確定委任第三職階特級行政技術助

理員，於二零一七年二月二十二日第八期《澳門特別行政區公報》

第二組所公布開考的最後成績名單中，分別排名第一及第二名

應考人，根據第14/2009號法律《公務人員職程制度》第十四條第

一款（一）項及第14/2016號行政法規第三十七條連同《澳門公共

行政工作人員通則》第二十二條第八款a）項的規定，獲確定委任

為勞工事務局人員編制第一職階首席特級行政技術助理員。

摘錄自經濟財政司司長於二零一七年三月二十二日作出的批

示：

伍詠明——根據第15/2009號法律第十六條第一款（二）項

及現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十三條第六款的規

定，應利害關係人的申請，其擔任之本局法律及研究處處長的定

期委任，由二零一七年四月一日起終止，並於同日起返回本局人

員編制第二職階顧問高級技術員之原職位。

聲 明

為有關效力，茲聲明本局不具期限的行政任用合同第六職

階輕型車輛司機杜耀榮，自二零一七年四月四日起因達年齡上

限，根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第四十四條第一款

c）項及第12/2015號法律第十五條（一）項的規定，終止其在本局

之職務。

–––––––

二零一七年四月五日於勞工事務局

局長 黃志雄

消 費 者 委 員 會

批 示 摘 錄

摘錄自經濟財政司司長於二零一七年三月十六日作出的批

示：

根據第14/20 09號法律第十四條第一款（二）項，以及第

12/2015號法律第四條的規定，以附註形式修改黃少霞在本會擔

任職務的行政任用合同第三條款，轉為收取相等於第一職階一

等行政技術助理員薪俸點230的薪俸，自二零一七年三月十六日

起生效。

–––––––

二零一七年四月六日於消費者委員會

執行委員會主席 黃翰寧

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Econo-
mia e Finanças, de 17 de Março de 2017:

Ieong Wai Fong e Ip Man Cheng Susana, assistentes técnicos 
administrativos especialistas, 3.º escalão, classificados em 1.º 
e 2.º lugares, respectivamente, no concurso a que se refere 
a lista inserta no Boletim Oficial da RAEM n.º 8/2017, II 
Série, de 22 de Fevereiro — nomeados, definitivamente, as-
sistentes técnicos administrativos especialistas principais, 1.º 
escalão, do quadro do pessoal destes Serviços, nos termos 
dos artigos 14.º, n.º 1, alínea 1), da Lei n.º 14/2009 «Regime 
das carreiras dos trabalhadores dos serviços públicos» e 37.º 
do Regulamento Administrativo n.º 14/2016 «Recrutamen-
to, selecção, e formação para efeitos de acesso dos trabalha-
dores dos serviços públicos», conjugados com o artigo 22.º, n.º 8, 
alínea a), do ETAPM.

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Economia e 
Finanças, de 22 de Março de 2017:

Ng Weng Meng — cessa, a requerimento da interessada, a co-
missão de serviço, como chefe da Divisão de Jurídica e de 
Estudos destes Serviços, a partir de 1 de Abril de 2017, re-
gressando no mesmo dia ao seu lugar de origem de técnico 
superior assessor, 2.º escalão, do quadro do pessoal destes 
Serviços, nos termos do artigo 16.º, n.º 1, alínea 2), da Lei 
n.º 15/2009, conjugado com o artigo 23.º, n.º 6, do ETAPM, 
vigente.

Declaração

Para os devidos efeitos se declara que Tou Io Weng, motoris-
ta de ligeiros, 6.º escalão, em regime de contrato administrativo 
de provimento sem termo, nestes Serviços, rescindido o contra-
to, por atingir o limite de idade, nos termos do artigo 44.º, 
n.º 1, alínea c), do ETAPM, vigente, conjugado com o artigo 
15.º, alínea 1), da Lei n.º 12/2015, a partir de 4 de Abril de 2017.

–––––––

Direcção dos Serviços para os Assuntos Laborais, aos 5 de 
Abril de 2017. — O Director, Wong Chi Hong.       

CONSELHO DE CONSUMIDORES

Extracto de despacho

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Econo-
mia e Finanças, de 16 de Março de 2017:

Wong Sio Ha — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 
seu contrato administrativo de provimento com referência à 
categoria de assistente técnico administrativo de 1.ª classe, 
1.º escalão, índice 230, neste Conselho, nos termos do artigo 
14.º, n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 14/2009, conjugado com 
o artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, a partir de 16 de Março de 
2017.

–––––––

Conselho de Consumidores, aos 6 de Abril de 2017. — O 
Presidente da Comissão Executiva, Wong Hon Neng.



N.º 15 — 12-4-2017	 BOLETIM OFICIAL DA REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SÉRIE	 5073

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DAS FORÇAS

DE SEGURANÇA DE MACAU

Extractos de despachos

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Segu-
rança, de 21 de Março de 2017:

Os contratos dos trabalhadores abaixo mencionados, destes 
Serviços — alterados para CAP de longa duração, pelo perí-
odo de três anos, nos termos do artigo 24.º, n.os 3, alínea 1), 
e 4, da Lei n.º 12/2015, a partir das datas seguintes:

A partir de 2 de Fevereiro de 2017:

Nome Categoria Escalão

U Lai Ieng Auxiliar 2

A partir de 7 de Fevereiro de 2017:

Nome Categoria Escalão

Chan Kai In Adjunto-técnico de 1.ª classe 2

Chan Mei Lan Auxiliar 2

A partir de 8 de Fevereiro de 2017:

Nome Categoria Escalão

Chang Heng Chong Técnico superior de 1.ª classe 1

A partir de 17 de Fevereiro de 2017:

Nome Categoria Escalão

Ng Chi Hou Técnico de 1.ª classe 2

Chan Kam Un Auxiliar 2

Os CAP de longa duração dos trabalhadores abaixo menciona-
dos, destes Serviços — alterados para CAP sem termo, nos 
termos do artigo 24.º, n.os 3, alínea 2), e 4, da Lei n.º 12/2015,  
a partir das datas seguintes:

A partir de 23 de Janeiro de 2017:

Nome Categoria Escalão

Ng Sao Fong Auxiliar 3

A partir de 24 de Janeiro de 2017:

Nome Categoria Escalão

U Kit Peng Operário qualificado 3

A partir de 2 de Fevereiro de 2017:

Nome Categoria Escalão

Leong Sai Keong Auxiliar 3

Chiu Kin Son Auxiliar 3

Chan Kuai Fong Auxiliar 3

Fong Wun Hou Auxiliar 3

澳 門 保 安 部 隊 事 務 局

批 示 摘 錄

摘錄自保安司司長於二零一七年三月二十一日之批示：

根據第12/2015號法律第二十四條第三款（一）項及第四款

之規定，本局下列工作人員之合同修改至期間為三年的長期行政

任用合同，並自相應之日期開始生效：

自二零一七年二月二日起：

姓名 職級 職階

余麗英 勤雜人員 2

自二零一七年二月七日起：

姓名 職級 職階

陳繼賢 一等技術輔導員 2

陳美蘭 勤雜人員 2

自二零一七年二月八日起：

姓名 職級 職階

曾慶松 一等高級技術員 1

自二零一七年二月十七日起：

姓名 職級 職階

吳智豪 一等技術員 2

陳錦圓 勤雜人員 2

根據第12/2015號法律第二十四條第三款（二）項及第四款

之規定，本局下列工作人員之長期行政任用合同修改為不具期限

的行政任用合同，並自相應之日期開始生效：

自二零一七年一月二十三日起：

姓名 職級 職階

伍秀芳 勤雜人員 3

自二零一七年一月二十四日起：

姓名 職級 職階

余潔平 技術工人 3

自二零一七年二月二日起：

姓名 職級 職階

梁世強 勤雜人員 3

趙健順 勤雜人員 3

陳桂芳 勤雜人員 3

馮煥好 勤雜人員 3
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自二零一七年二月七日起：

姓名 職級 職階

黃偉基 首席技術輔導員 1

周智健 首席技術輔導員 1

自二零一七年二月十三日起：

姓名 職級 職階

黃遲妹 首席行政技術助理員 1

譚麗儀 勤雜人員 3

何玉冰 勤雜人員 3

李長崧 勤雜人員 3

歐寶琴 勤雜人員 3

鄭麗明 勤雜人員 3

自二零一七年二月十六日起：

姓名 職級 職階

陳偉東 一等行政技術助理員 2

自二零一七年二月十七日起：

姓名 職級 職階

鄭文傑 首席技術員 1

鄭球女 勤雜人員 3

陳慧珠 勤雜人員 3

自二零一七年二月二十一日起：

姓名 職級 職階

周淑芳 勤雜人員 4

自二零一七年二月二十八日起：

姓名 職級 職階

吳玉環 勤雜人員 3

曾海花 勤雜人員 3

陳彩燕 勤雜人員 3

–––––––

二零一七年三月二十九日於澳門保安部隊事務局

代局長 關啓榮警務總長

治 安 警 察 局

批 示 摘 錄

摘錄自保安司司長於二零一七年三月二十八日作出的第

41/2017號批示：

根據十二月二十一日第87/89/M號法令核准，並經十二月

二十八日第62/98/M號法令修訂的《澳門公共行政工作人員通

A partir de 7 de Fevereiro de 2017:

Nome Categoria Escalão

Wong Wai Kei Adjunto-técnico principal 1

Chao Chi Kin Adjunto-técnico principal 1

A partir de 13 de Fevereiro de 2017:

Nome Categoria Escalão

Wong Chi Mui
Assistente técnico 

administrativo principal
1

Tam Lai I Auxiliar 3

Ho Iok Peng Auxiliar 3

Lei Cheong Song Auxiliar 3

Ao Pou Kam Auxiliar 3

Cheang Lai Meng Auxiliar 3

A partir de 16 de Fevereiro de 2017:

Nome Categoria Escalão

Chan Wai Tong
Assistente técnico 

administrativo de 1.a classe
2

A partir de 17 de Fevereiro de 2017:

Nome Categoria Escalão

Cheang Antonio 
Conceição

Técnico principal 1

Cheang Kao Noi Auxiliar 3

Chan Wai Chu Auxiliar 3

A partir de 21 de Fevereiro de 2017:

Nome Categoria Escalão

Chao Sok Fong Auxiliar 4

A partir de 28 de Fevereiro de 2017:

Nome Categoria Escalão

Ng Iok Wan Auxiliar 3

Chang Hoi Fa Auxiliar 3

Chan Choi In Auxiliar 3

–––––––

Direcção dos Serviços das Forças de Segurança de Macau, 
aos 29 de Março de 2017. — O Director, substituto, Kwan Kai 
Veng, intendente.

CORPO DE POLÍCIA DE SEGURANÇA PÚBLICA

Extractos de despachos

Por Despacho do Secretário para a Segurança n.º 41/2017, 
de 28 de Março de 2017: 

Iong Sao Man, guarda n.º 399 090, do CPSP — concedida a li-
cença sem vencimento de longa duração, pelo período de três 
anos, a contar de 18 de Abril de 2017, nos termos do artigo 
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則》第一百三十七條之規定，批准治安警察局警員編號399090翁

秀敏之長期無薪假，自二零一七年四月十八日起，為期三年。並根

據經第7/2005號、第19/2007號、第8/2008號行政法規及第8/2016

號行政命令修改的第22/2001號行政法規《治安警察局的組織

與運作》第五十八條及現行《澳門保安部隊軍事化人員通則》第

九十八條d）項及第一百條之規定，處於“附於編制”狀況。

摘錄自保安司司長於二零一七年三月二十八日所作之第

42/2017號批示：

根據十二月三十日第66/94/M號法令核准的《澳門保安部

隊軍事化人員通則》第七十二條及第七十五條第二款a）項之規

定，並按其個人意願，治安警察局警員編號315141，馮家俊以特

別委任方式，於二零一七年四月十八日至二零一八年四月十七日

期間，前往衛生局修讀二等衛生督察的特別培訓，並根據經第

7/2005號、第19/2007號、第8/2008號行政法規及第8/2016號行

政命令修改第22/2001號行政法規《治安警察局的組織與運作》

第五十八條，以及上指《通則》第九十八條b）項及第一百條之規

定，轉為處於“附於編制”狀況。

–––––––

二零一七年四月三日於治安警察局

局長 梁文昌警務總監

司 法 警 察 局

批 示 摘 錄

摘錄自保安司司長於二零一七年二月二十七日作出的批示：

沙飛、黃曉峰、胡潔茵及廖嘉欣，司法警察局確定委任之第

二職階一等高級技術員。在刊登於二零一七年二月二十二日第八

期第二組《澳門特別行政區公報》有關本局晉級開考的最後成

績名單中名列第一名至第四名。根據第14/2009號法律第十四條

第一款（二）項，第14/2016號行政法規第三十七條第三款，現行

《澳門公共行政工作人員通則》第十九條、第二十條第一款a）項

及第二十二條第八款a）項，聯同第5/2006號法律第十一條第一

款及第二十條，以及經第20/2010號行政法規修改的第9/2006號

行政法規第二十四條第一款（三）項、第二款及第二十五條第一

款之規定，獲確定委任為本局人員編制內高級技術員職程之第

一職階首席高級技術員。

摘錄自保安司司長於二零一七年三月二日作出的批示：

劉慧怡，司法警察局確定委任之第二職階二等技術員。在刊

登於二零一七年二月二十二日第八期第二組《澳門特別行政區公

137.º do ETAPM, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 
21 de Dezembro, na redacção do Decreto-Lei n.º 62/98/M, 
de 28 de Dezembro, e passa à situação de «adido ao quadro», 
nos termos do artigo 58.º do Regulamento Administrativo 
n.º 22/2001 (Organização e funcionamento do Corpo de Po-
lícia de Segurança Pública), na redacção dos Regulamentos 
Administrativos n.º 7/2005, n.º 19/2007, n.º 8/2008 e Ordem 
Executiva n.º 8/2016 e dos artigos 98.º, alínea d), e 100.º do 
EMFSM, vigente.

Por Despacho do Secretário para a Segurança n.º 42/2017, 
de 28 de Março de 2017:

Fong Ka Chon, guarda n.º 315 141 do Corpo de Polícia de Se-
gurança Pública — marcha para os Serviços de Saúde, pre-
cedendo sua concordância, a fim de frequentar a formação 
específica de inspector sanitário de 2.ª classe, em comissão 
especial de serviço, no período de 18 de Abril de 2017 a 17 
de Abril de 2018, nos termos do artigos 72.º e 75.º, n.º 2, alí-
nea a), do EMFSM, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 66/94/M, de 
30 de Dezembro, passando à situação de «adido ao quadro», 
nos termos do artigo 58.º do Regulamento Administrativo 
n.º 22/2001 «Organização e funcionamento do Corpo de Po-
lícia de Segurança Pública», na redacção dos Regulamentos 
Administrativos n.º 7/2005, n.º 19/2007 e n.º 8/2008 e Ordem 
Executiva n.º 8/2016, e dos artigos 98.º, alínea b), e 100.º do 
citado estatuto.

–––––––

Corpo de Polícia de Segurança Pública, aos 3 de Abril de 
2017. — O Comandante, Leong Man Cheong, superintendente-
-geral.

POLÍCIA JUDICIÁRIA

Extractos de despachos

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Segurança, 
de 27 de Fevereiro de 2017:

Sa Fei, Wong Hio Fong, Wu Kit Ian e Lio Ka Ian, técnicos su-
periores de 1.ª classe, 2.º escalão, de nomeação definitiva da 
Polícia Judiciária, classificados do 1.º ao 4.º lugares, respec-
tivamente, no concurso comum, de acesso, a que se refere a 
lista de classificação final publicada no Boletim Oficial da 
RAEM n.º 8/2017, II Série, de 22 de Fevereiro — nomea-
dos, definitivamente, técnicos superiores principais, 1.º es-
calão, da carreira de técnico superior do quadro do pessoal 
desta Polícia, nos termos dos artigos 14.º, n.º 1, alínea 2), da 
Lei n.º 14/2009, 37.º, n.º 3, do Regulamento Administrativo 
n.º 14/2016, e 19.º, 20.º, n.º 1, alínea a), e 22.º, n.º 8, alínea a), 
do ETAPM, vigente, conjugados com os artigos 11.º, n.º 1, 
e 20.º da Lei n.º 5/2006, 24.º, n.os 1, alínea 3), e 2, e 25.º, n.º 1, 
do Regulamento Administrativo n.º 9/2006, alterado pelo Re-
gulamento Administrativo n.º 20/2010.

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Segurança, 
de 2 de Março de 2017:

Lao Wai I, técnica de 2.ª classe, 2.º escalão, de nomeação defi-
nitiva da Polícia Judiciária, única classificada no concurso 
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報》有關本局晉級開考的最後成績名單中唯一合格投考人。根

據第14/2009號法律第十四條第一款（二）項，第14/2016號行政

法規第三十七條第三款，現行《澳門公共行政工作人員通則》第

十九條、第二十條第一款a）項及第二十二條第八款a）項，聯同第

5/2006號法律第十一條第一款及第二十條，以及經第20/2010號

行政法規修改的第9/2006號行政法規第二十四條第一款（六）

項、第二款及第二十五條第一款之規定，獲確定委任為本局人員

編制內技術員職程之第一職階一等技術員。

摘錄自保安司司長於二零一七年三月七日作出的批示：

根據第12/2015號法律第二十四條第三款（二）項及第四款

之規定，本局下列人員之長期行政任用合同修改為不具期限的

行政任用合同，並自相應之日期開始生效：

自二零一七年二月十日起：

姓名 職級 職階

陳志龍 輕型車輛司機 3

戴聞川 輕型車輛司機 3

鄺志遠 輕型車輛司機 3

萬榕根 輕型車輛司機 3

劉世昌 輕型車輛司機 2

李麗燕 勤雜人員 3

自二零一七年二月十四日起：

姓名 職級 職階

袁建基 技術工人 5

許錦寧 勤雜人員 6

李仍樂 勤雜人員 3

袁倩 勤雜人員 3

摘錄自本人於二零一七年三月八日作出的批示：

根據第14/2009號法律第十三條第二款（二）項及第四款，第

12/2015號法律第四條、第二十四條第七款及第二十六條第一款，

第5/2006號法律第十一條第一款，第57/99/M號法令核准之《行

政程序法典》第一百一十八條第二款a）項，以及公佈於二零一五

年二月十三日第六期第二組《澳門特別行政區公報》副刊內的第

33/2015號保安司司長批示第一款（六）項之規定，以附註形式修

改本局與黃偉倫簽訂的不具期限的行政任用合同第三條款，自二

零一七年二月十二日起，更改為第四職階輕型車輛司機，薪俸為

現行薪俸表之180點。

根據第14/2009號法律第十三條第二款（二）項及第四款，第

12/2015號法律第四條、第二十四條第七款及第二十六條第一款，

第5/2006號法律第十一條第一款，第57/99/M號法令核准之《行

comum, de acesso, a que se refere a lista de classificação fi-
nal publicada no Boletim Oficial da RAEM n.º 8/2017, II Sé-
rie, de 22 de Fevereiro — nomeada, definitivamente, técnica 
de 1.ª classe, 1.º escalão, da carreira de técnico do quadro do 
pessoal desta Polícia, nos termos dos artigos 14.º, n.º 1, alí-
nea 2), da Lei n.º 14/2009, 37.º, n.º 3, do Regulamento Admi-
nistrativo n.º 14/2016, e 19.º, 20.º, n.º 1, alínea a), e 22.º, n.º 8, 
alínea a), todos do ETAPM, vigente, conjugados com os ar-
tigos 11.º, n.º 1, e 20.º da Lei n.º 5/2006, e 24.º, n.os 1, alínea 6), 
e 2, e 25.º, n.º 1, do Regulamento Administrativo n.º 9/2006, 
alterado pelo Regulamento Administrativo n.º 20/2010.

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Segu-
rança, de 7 de Março de 2017:

O seguinte pessoal desta Polícia — alterados os respectivos 
contratos administrativos de provimento de longa duração 
para contratos administrativos de provimento sem termo, nos 
termos do artigo 24.º, n.os 3, alínea 2), e 4, da Lei n.º 12/2015, 
a partir da data seguinte:

A partir de 10 de Fevereiro de 2017:

Nome Categoria Escalão

Chan Chi Long Motorista de ligeiros 3

Tai Man Chun Motorista de ligeiros 3

Kong Chi Un Motorista de ligeiros 3

Man Iong Kan Motorista de ligeiros 3

Lao Sai Cheong Motorista de ligeiros 2

Lei Lai In Auxiliar 3

A partir de 14 de Fevereiro de 2017:

Nome Categoria Escalão

Iun Kin Kei Operário qualificado 5

Hui Kam Neng Auxiliar 6

Lei Ieng Lok Auxiliar 3

Un Sin Auxiliar 3

Por despachos do signatário, de 8 de Março de 2017:

Wong Vai Lon — alterada, por averbamento, a cláusula 3.a do res-
pectivo contrato administrativo de provimento sem termo para 
motorista de ligeiros, 4.º escalão, índice 180, nesta Polícia, nos 
termos dos artigos 13.º, n.os 2, alínea 2), e 4, da Lei n.º 14/2009, 
e 4.º, 24.º, n.º 7, e 26.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015, conjugados com 
os artigos 11.º, n.º 1, da Lei n.º 5/2006, e 118.º, n.º 2, alínea 
a), do CPA, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 57/99/M, e com 
referência ao disposto no n.º 1, alínea 6), do Despacho do Se-
cretário para a Segurança n.º 33/2015, publicado no Boletim 
Oficial n.º 6/2015, II Série, Suplemento, de 13 de Fevereiro, a 
partir de 12 de Fevereiro de 2017.

Ao Kin Keong — alterada, por averbamento, a cláusula 3.a 
do respectivo contrato administrativo de provimento sem 
termo, para motorista de ligeiros, 4.º escalão, índice 180 da 
tabela de vencimentos em vigor, nesta Polícia, nos termos 
dos artigos 13.º, n.os 2, alínea 2), e 4, da Lei n.º 14/2009, e 4.º, 
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政程序法典》第一百一十八條第二款a）項，以及公佈於二零一五

年二月十三日第六期第二組《澳門特別行政區公報》副刊內的第

33/2015號保安司司長批示第一款（六）項之規定，以附註形式修

改本局與歐建強簽訂的不具期限的行政任用合同第三條款，自

二零一七年二月二十四日起，更改為第四職階輕型車輛司機，薪

俸為現行薪俸表之180點。

摘錄自本人於二零一七年三月九日作出的批示：

根據第12/2015號法律第四條、第六條第一款及第二十六條

第一款，第5/2006號法律第十一條第一款，以及公佈於二零一五

年二月十三日第六期第二組《澳門特別行政區公報》副刊內的第

33/2015號保安司司長批示第一款（五）項之規定，曹麗兒在本局

擔任第一職階勤雜人員職務的行政任用合同，自二零一七年五月

三日起續期一年。

摘錄自保安司司長於二零一七年三月十三日作出的批示：

李佩霞，司法警察局不具期限的行政任用合同第二職階首

席行政技術助理員。在刊登於二零一七年三月一日第九期第二組

《澳門特別行政區公報》有關本局晉級開考的最後成績名單中

唯一合格投考人。根據第14/2009號法律第十四條第一款（二）

項，第14/2016號行政法規第三十七條第三款，現行《澳門公共行

政工作人員通則》第十九條及第二十一條，第12/2015號法律第

四條，聯同第5/2006號法律第十一條第一款之規定，以附註形式

修改其不具期限的行政任用合同第三條款，任用為第一職階特

級行政技術助理員，薪俸為現行薪俸表之305點。

–––––––

二零一七年四月六日於司法警察局

局長 周偉光

衛 生 局

批 示 摘 錄

摘錄自局長於二零一六年十一月二十九日之批示：

鄺頴虹、陳慧敏、陳加欣、蔡素華、張曉彤、朱嘉儀、張佩

琪、張慧麗、李芷茵、駱淑雯、梁冰瑩、蔡梓燊、梁詠斯、薛曜輝、

劉敏宜、吳家雯、李嘉瑤、李淑萍、譚瑞宴、李詠欣、甄綺韻、馮

麗欣、廖燕珊、唐綺婷、歐陽馮濠、周頌銘和陳嘉慧──根據第

12/2015號法律第三條第二款及第五條第一款之規定，從二零

一七年二月二日起，以行政任用合同方式獲聘用為第一職階一級

護士，試用期六個月。

24.º, n.º 7, e 26.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015, conjugados com os 
artigos 11.º, n.º 1, da Lei n.º 5/2006, e 118.º, n.º 2, alínea a), 
do CPA, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 57/99/M, e com re-
ferência ao disposto no n.º 1, alínea 6), do Despacho do Se-
cretário para a Segurança n.º 33/2015, publicado no Boletim 
Oficial n.º 6/2015, II Série, Suplemento, de 13 de Fevereiro, 
a partir de 24 de Fevereiro de 2017.

Por despacho do signatário, de 9 de Março de 2017:

Chou Lai I — renovado o contrato administrativo de provi-
mento, pelo período de um ano, como auxiliar, 1.º escalão, 
nesta Polícia, nos termos dos artigos 4.º, 6.º, n.º 1, e 26.º, n.º 1, 
da Lei n.º 12/2015, conjugados com o artigo 11.º, n.º 1, da 
Lei n.º 5/2006, e com referência ao disposto no n.º 1, alínea 
5), do Despacho do Secretário para a Segurança n.º 33/2015, 
publicado no Boletim Oficial n.º 6/2015, II Série, Suplemen-
to, de 13 de Fevereiro, a partir de 3 de Maio de 2017.

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Segurança, 
de 13 de Março de 2017:

Lei Pui Ha, assistente técnica administrativa principal, 2.º es-
calão, em regime de contrato administrativo de provimento 
sem termo da Polícia Judiciária, única classificada no con-
curso comum, de acesso, a que se refere a lista de classifica-
ção final publicada no Boletim Oficial da RAEM n.º 9/2017, 
II Série, de 1 de Março — alterada, por averbamento, a 
cláusula 3.ª do respectivo contrato administrativo de provi-
mento sem termo com referência à categoria de assistente 
técnica administrativa especialista, 1.º escalão, índice 305, 
nos termos dos artigos 14.º, n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 14/2009, 
37.º, n.º 3, do Regulamento Administrativo n.º 14/2016, e 19.º 
e 21.º ambos do ETAPM, vigente, e 4.º da Lei n.º 12/2015, 
conjugados com o artigo 11.º, n.º 1, da Lei n.º 5/2006.

–––––––

Polícia Judiciária, aos 6 de Abril de 2017. — O Director, 
Chau Wai Kuong.

SERVIÇOS DE SAÚDE

Extractos de despachos

Por despachos do director dos Serviços, de 29 de Novem-
bro de 2016:

Kong Weng Hong, Chan Wai Man, Chan Ka Ian, Choi Sou Wa, 
Cheong Hio Tong, Chu Ka I, Cheong Pui Kei, Cheong Wai 
Lai, Lei Chi Ian, Lok Sok Man, Leong Peng Ieng, Choi Chi 
San, Leong Weng Si, Sit Io Fai, Lao Man I, Ng Ka Man, Lei 
Ka Io, Lee Suk Ping, Tam Soi In, Lei Weng Ian, Ian I Wan, 
Fong Lai Ian, Lio In San, Tong I Teng, Ao Ieong Fong Hou, 
Chow Chong Meng e Chan Ka Wai — contratados por con-
tratos administrativos de provimento, pelo período experi-
mental de seis meses, como enfermeiros, grau 1, 1.º escalão, 
ao abrigo dos artigos 3.º, n.º 2, e 5.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015, 
a partir de 2 de Fevereiro de 2017.
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摘錄自局長於二零一六年十二月十三日之批示：

鄭藝珊──根據第12/2015號法律第三條第二款及第五條第

一款之規定，從二零一七年二月十六日起，以行政任用合同方式

獲聘用為第一職階二等行政技術助理員，試用期六個月。

摘錄自代局長於二零一六年十二月二十二日之批示：

林仲賢──根據第12/2015號法律第三條第二款及第五條第

一款之規定，從二零一七年二月二日起，以行政任用合同方式獲

聘用為第三職階技術工人，試用期六個月。

根據第12/2015號法律第三條第二款及第五條第一款之規

定，本局下列人員，以行政任用合同方式獲聘用為第一職階二等

行政技術助理員，試用期六個月：

郭婉雯和劉嘉莉，從二零一七年二月十六日起；

梁君澤，從二零一七年二月二十八日起。

摘錄自代局長於二零一七年一月四日之批示：

根據第12/2015號法律第三條第二款及第五條第一款之規

定，本局下列人員，以行政任用合同方式獲聘用為第一職階一級

護士，試用期六個月：

吳婉婷，從二零一七年二月二日起；

曾潤霞，從二零一七年二月二十七日起。

摘錄自局長於二零一七年一月十一日之批示：

黃雁華、李燕芬、李文靜、梁志浩、蘇婷珍、李昆陽、黃一峰

和關蘊婷──根據第12/2015號法律第三條第二款及第五條第一

款之規定，從二零一七年二月十三日起，以行政任用合同方式獲

聘用為第一職階普通科醫生，試用期六個月。

摘錄自代局長於二零一七年一月十七日之批示：

陳加裕和楊斯惠──根據第12/2015號法律第三條第二款及

第二十四條第六款之規定，從二零一七年二月二日起，以行政任

用合同方式獲聘用為第一職階二等高級衛生技術員，為期一年。

陳立豪和楊健偉──根據第12/2015號法律第三條第二款及

第五條第一款之規定，從二零一七年二月二十日起，以行政任用

合同方式獲聘用為第一職階二等技術員，試用期六個月。

根據第12/2015號法律第六條第一款之規定，本局第一職階

二等技術員倫靜儀的行政任用合同獲續期兩年，自二零一七年二

月二十四日起生效。

Por despacho do director dos Serviços, de 13 de Dezem-
bro de 2016:

Cheang Ngai San — contratado por contrato administrativo de 
provimento, pelo período experimental de seis meses, como 
assistente técnico administrativo de 2.a classe, 1.º, escalão, ao 
abrigo dos artigos 3.º, n.º 2, e 5.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015, a 
partir de 16 de Fevereiro de 2017.

Por despachos do director dos Serviços, substituto, de 22 
de Dezembro de 2016:

Lam Chong Iun — contratado por contrato administrativo de 
provimento, pelo período experimental de seis meses, como 
operário qualificado, 3.º escalão, ao abrigo dos artigos 3.º, n.º 2,  
e 5.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015, a partir de 2 de Fevereiro de 2017.

Os trabalhadores abaixo mencionados — contratados por con-
tratos administrativos de provimento, pelo período experi-
mental de seis meses, como assistentes técnicos administra-
tivos de 2.a classe, 1.º escalão, ao abrigo dos artigos 3.º, n.º 2, 
e 5.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015:

Kuok Un Man e Lao Ka Lei, a partir de 16 de Fevereiro de 
2017;

Leong Kuan Chak, a partir de 28 de Fevereiro de 2017.

Por despachos do director dos Serviços, substituto, de 4 
de Janeiro de 2017:

Os trabalhadores abaixo mencionados — contratados por con-
trato administrativo de provimento, pelo período experimen-
tal de seis meses, como enfermeiros, grau 1, 1.º escalão, ao 
abrigo dos artigos 3.º, n.º 2, e 5.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015:

Ng Un Teng, a partir de 2 de Fevereiro de 2017;

Chang Ion Ha, a partir de 27 de Fevereiro de 2017.

Por despachos do director dos Serviços, de 11 de Janeiro 
de 2017:

Wong Ngan Wa, Lei In Fan, Lei Man Cheng, Leong Chi Hou, 
Sou Teng Chan, Lei Kuan Ieong, Wong Iat Fong e Kuan Wan 
Teng — contratados por contratos administrativos de provi-
mento, pelo período experimental de seis meses, como médi-
cos gerais, 1.º escalão, ao abrigo dos artigos 3.º, n.º 2, e 5.º, n.º 1, 
da Lei n.º 12/2015, a partir de 13 de Fevereiro de 2017.

Por despachos do director dos Serviços, substituto, de 17 
de Janeiro de 2017:

Chan Ka U e Ieong Si Wai — contratados por contratos admi-
nistrativos de provimento, pelo período de um ano, como 
técnicos superiores de saúde de 2.ª classe, 1.º escalão, ao 
abrigo dos artigos 3.º, n.º 2, e 24.º, n.º 6, da Lei n.º 12/2015, a 
partir de 2 de Fevereiro de 2017.

Chan Lap Hou e Ieong Kin Wai — contratados por contratos 
administrativos de provimento, pelo período experimental 
de seis meses, como técnicos de 2.ª classe, 1.º escalão, ao 
abrigo dos artigos 3.º, n.º 2, e 5.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015, a 
partir de 20 de Fevereiro de 2017.

Lon Cheng I — renovado o contrato administrativo de provi-
mento, pelo período de dois anos, como técnico de 2.ª classe, 1.º 
escalão, destes Serviços, nos termos do artigo 6.º, n.º 1, da Lei 
n.º 12/2015, a partir de 24 de Fevereiro de 2017.
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根據第12/2015號法律第六條第一款之規定，本局下列人員

的行政任用合同獲續期一年：

第一職階技術工人楊佩蓮，自二零一七年二月六日起生效；

第四職階技術工人莫文海，自二零一七年三月五日起生效；

第四職階勤雜人員楊金帶，自二零一七年三月五日起生效。

摘錄自局長於二零一七年一月二十三日之批示：

鄭鎂玉── 根據第12/2015號法律第三條第二款及第五條第

一款之規定，從二零一七年二月十三日起，以行政任用合同方式

獲聘用為第一職階二等技術員，試用期六個月。

摘錄自社會文化司司長於二零一七年一月二十七日之批示：

根據第12/2015號法律第四條、第二十四條第三款（一）項及

第四款的規定，本局下列行政任用合同人員以附註形式修改合同

第二條款，將合同修改為長期行政任用合同，為期三年：

第二職階一級護士李灝明及唐蒨婷，自二零一六年十二月

十三日起生效；

第一職階二等行政技術助理員陳佳妮、陳文婷、陳如鳳、陳

偉麗、謝靜雯、張寶儀、馮志偉、楊鳳珠、梁春梅及阮滌茜，自二

零一七年一月四日起生效；

第一職階重型車輛司機黃成佳，自二零一七年一月四日起生

效；

第一職階一般服務助理員陳煥梅，自二零一七年一月四日起

生效；

第一職階普通科醫生陳家豪、陳永豪、甄健榮、朱奕豪、朱

民峰、馮時彥、關敏霞、林銘豪、李苑平、梁嘉康、陸耀輝、盧壽

文、浦文俊、蕭鳳儀、戴妙玲、湯潔盈及尹翠英，自二零一七年一

月四日起生效；

專科培訓的實習醫生陳燕霞、陳偉淵、朱筱欣、簡俊文、鄺崑

琦、林國垣及林文清，自二零一七年一月四日起生效。

摘錄自社會文化司司長於二零一七年二月十四日之批示：

根據第12/2015號法律第四條第二款、第三款及第14/2009

號法律第十四條第一款（二）項，以及第14/2016號行政法規第

三十七條第三款的規定，薛新琳、張美蓉、高梓傑、鄧一萍、王

曉虹、胡瑋欣、余佩雯、凌寶恩、馬潔盈、張偉健、吳美霞及鄭妙

Os trabalhadores abaixo mencionados, destes Serviços — 
renovados os contratos administrativos de provimento, 
pelo período de um ano, nos termos do artigo 6.º, n.º 1, da 
Lei n.º 12/2015:

Ieong Pui Lin, como operário qualificado, 1.º escalão, a par-
tir de 6 de Fevereiro de 2017;

Mo Wenhai, como operário qualificado, 4.º escalão, a partir 
de 5 de Março de 2017;

Yeung Kam Tai, como auxiliar, 4.º escalão, a partir de 5 de 
Março de 2017.

Por despacho do director dos Serviços, de 23 de Janeiro 
de 2017:

Chiang Mei Iok — contratado por contrato administrativo de pro-
vimento, pelo período experimental de seis meses, como técnico 
de 2.ª classe, 1.º escalão, ao abrigo dos artigos 3.º, n.º 2, e 5.º, n.º 1, 
da Lei n.º 12/2015, a partir de 13 de Fevereiro de 2017.

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para os Assun-
tos Sociais e Cultura, de 27 de Janeiro de 2017:

Os trabalhadores abaixo mencionados, contratados por con-
tratos administrativos de provimento — alterada, por aver-
bamento, a cláusula 2.ª dos contratos para os contratos ad-
ministrativo de provimento de longa duração, pelo período 
de três anos, nestes Serviços, nos termos dos artigos 4.º e 
24.º, n.os 3, alínea 1), e 4, da Lei n.º 12/2015:

Lei Hou Meng e Tong Sin Teng, como enfermeiros, grau 1, 2.º 
escalão, a partir de 13 de Dezembro de 2016;

Chan Kai Nei, Chan Man Teng, Chan U Fong, Chan Wai 
Lai, Che Cheng Man, Cheong Pou I, Fong Chi Wai, Ieong 
Fong Chu, Leong Chon Mui e Yuen Tek Sin, como assistentes 
técnicos administrativos de 2.ª classe, 1.º escalão, a partir de 4 
de Janeiro de 2017;

Wong Seng Kai, como motorista de pesados, 1.º escalão, a 
partir de 4 de Janeiro de 2017;

Chan Wun Mui, como auxiliar de serviços gerais, 1.º escalão, 
a partir de 4 de Janeiro de 2017;

Chan Ka Hou, Chan Weng Hou, Chin Joao Paulo, Chu Iek 
Hou, Chu Man Fong, Fong Si In, Kuan Man Ha, Lam Meng 
Hou, Lei Un Peng, Leong Ka Hong, Lok Io Fai, Lou Sao Man, 
Pou Man Chon, Sio Fong I, Tai Mio Leng, Tong Kit Ieng e Wan 
Choi Ieng, como médicos gerais, 1.º escalão, a partir de 4 de 
Janeiro de 2017;

Chan In Ha, Chan Wai Un, Chu Sio Ian, Kan Chon Man, 
Kong Kuan Kei, Lam Kuok Wun e Lam Man Cheng, como 
internos dos internatos complementar, a partir de 4 de Janeiro 
de 2017.

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para os Assun-
tos Sociais e Cultura, de 14 de Fevereiro de 2017:

Sit San Lam, Cheong Mei Iong, Kou Chi Kit, Tang Iat Peng, 
Wong Hio Hong, Wu Wai Ian, U Pui Man, Leng Elena, Ma 
Kit Ieng, Cheong Wai Kin, Ng Mei Ha e Cheang Mio Wan, 
adjuntos-técnicos de 1.ª classe, 2.º escalão, contratados por 
contratos administrativos de provimento, destes Serviços — 
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雲在本局擔任行政任用合同第二職階一等技術輔導員，以附註

形式修改合同第三條款，轉為第一職階首席技術輔導員，自二零

一七年二月二十四日起生效。

摘錄自社會文化司司長於二零一七年二月十五日之批示：

根據第12/2015號法律第四條第二款、第三款及第14/2009

號法律第十四條第一款（二）項，以及第14/2016號行政法規第

三十七條第三款的規定，湯賽君、張少愉、陳綺雯、李嘉慧、吳詠

敏、張華政、陳奕婷及余慧珊在本局擔任行政任用合同第二職階

首席技術員，以附註形式修改合同第三條款，轉為第一職階特級

技術員，自二零一七年二月二十八日起生效。

摘錄自社會文化司司長於二零一七年三月十三日的批示：

根據第6/2010號法律第十四條、現行《澳門公共行政工作人

員通則》第二十二條第八款a）項、第三十六條第一款d）項及第

三十七條第一款，以及第14/2016號行政法規第三十七條第一款

之規定，在二零一七年二月八日第六期《澳門特別行政區公報》

第二組內公佈以考核方式進行限制性晉級開考，以填補衛生局

編制內高級衛生技術員職程第一職階一等高級衛生技術員（放

射職務範疇）三缺的最後成績名單分別排名第一名至第三名的

合格投考人吳嘉倩、林惠珊及李啟康，獲確定委任為本局人員編

制內高級衛生技術員職程第一職階一等高級衛生技術員（放射

職務範疇）。

根據第6/2010號法律第十四條、現行《澳門公共行政工作人

員通則》第二十二條第八款a）項、第三十六條第一款d）項及第

三十七條第一款，以及第14/2016號行政法規第三十七條第一款

之規定，在二零一七年二月八日第六期《澳門特別行政區公報》

第二組內公佈以考核方式進行限制性晉級開考，以填補衛生局

編制內高級衛生技術員職程第一職階顧問高級衛生技術員（放

射職務範疇）五缺的最後成績名單分別排名第一名至第五名的

合格投考人余展全、黃耀輝、陳雪梅、葉志展及楊清萍，獲確定

委任為本局人員編制內高級衛生技術員職程第一職階顧問高級

衛生技術員（放射職務範疇）。

按照二零一七年三月二十四日本局一般衛生護理副局長的

批示：

取消Koh Hock Ann Charles第M-1782號醫生執業牌照之

許可，因其沒有履行五月十八日第20/98/M號法令修訂的十二月

三十一日第84/90/M號法令第十三條第二款之規定。

（是項刊登費用為 $314.00）

alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª dos contratos com 
referência à categoria de adjunto-técnico principal, 1.º esca-
lão, nos termos do artigo 4.º, n.os 2 e 3, da Lei n.º 12/2015, con-
jugado com os artigos 14.º, n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 14/2009 
e 37.º, n.º 3, do Regulamento Administrativo n.º 14/2016, a 
partir de 24 de Fevereiro de 2017.

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para os Assun-
tos Sociais e Cultura, de 15 de Fevereiro de 2017:

Tong Choi Kuan, Cheong Sio U, Chan I Man, Lei Ka Wai, Ng 
Weng Man, Cheong Va Cheng, Chan Yik Ting Tifanny e Yu 
Wai Shan Ivy, técnicos principais, 2.º escalão, contratados 
por contratos administrativos de provimento, destes Serviços 
— alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª dos contratos com 
referência à categoria de técnico especialista, 1.º escalão, nos 
termos do artigo 4.º, n.os 2 e 3, da Lei n.º 12/2015, conjugado com 
os artigos 14.º, n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 14/2009 e 37.º, n.º 3, do 
Regulamento Administrativo n.º 14/2016, a partir de 28 de Feve-
reiro de 2017.

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para os Assun-
tos Sociais e Cultura, de 13 de Março de 2017:

Ng Cora, Lam Wai San Maria Lina e Lei Kai Hong, 1.º a 3.º 
classificados no concurso de acesso, condicionado, de pres-
tação de provas, para o preenchimento de três lugares de 
técnico superior de saúde de 1.a classe, 1.º escalão, área ra-
diológica, da carreira de técnico superior de saúde do qua-
dro do pessoal destes Serviços, a que se refere a lista clas-
sificativa final inserta no Boletim Oficial da RAEM n.º 6/2017, 
II Série, de 8 de Fevereiro — nomeados, definitivamente, 
técnicos superiores de saúde de 1.a classe, 1.º escalão, área 
radiológica, da carreira de técnico superior de saúde do 
quadro do pessoal destes Serviços, nos termos dos artigos 
14.º da Lei n.º 6/2010, 22.º, n.º 8, alínea a), 36.º, n.º 1, alínea d), 
37.º, n.º 1, do ETAPM, vigente, e 37.º, n.º 1, do Regulamento 
Administrativo n.º 14/2016.

U Chin Chun, Vong Io Fai, Chan Sut Mui, Ip Chi Chin e Ieong 
Cheng Peng, 1.º a 5.º classificados no concurso de acesso, 
condicionado, de prestação de provas, para o preenchimen-
to de cinco lugares de técnico superior de saúde assessor, 
1.º escalão, área radiológica, da carreira de técnico superior 
de saúde do quadro do pessoal destes Serviços, a que se re-
fere a lista classificativa final inserta no Boletim Oficial da 
RAEM n.º 6/2017, II Série, de 8 de Fevereiro — nomeados, 
definitivamente, técnicos superiores de saúde assessor, 1.º 
escalão, área radiológica, da carreira de técnico superior de 
saúde do quadro do pessoal destes Serviços, nos termos dos 
artigos 14.º da Lei n.º 6/2010, 22.º, n.º 8, alínea a), 36.º, n.º 1, 
alínea d), 37.º, n.º 1, do ETAPM, vigente, e 37.º, n.º 1, do Re-
gulamento Administrativo n.º 14/2016.

Por despacho do subdirector dos Serviços para os CSG, 
de 24 de Março de 2017:

Koh Hock Ann Charles — cancelada, por não ter cumprido o 
artigo 13.º, n.º 2, do Decreto-Lei n.º 84/90/M, de 31 de De-
zembro, na redacção do Decreto-Lei n.º 20/98/M, de 18 de 
Maio, a autorização para o exercício da profissão de médico, 
licença n.º M-1782.

(Custo desta publicação $ 314,00)
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按照二零一七年三月二十七日本局一般衛生護理代副局長

的批示：

李文堅——獲准許從事醫生職業，牌照編號是：M-2309。

（是項刊登費用為 $264.00）

陳碧川——獲准許從事中醫生職業，牌照編號是：W-0619。

（是項刊登費用為 $274.00）

許可准照第A L-0207號，及營業地點位於澳門羅德禮將軍

街3-A號添明大廈DR/C之原中文名稱為醫滙100醫療中心，葡

文名稱為Clínica Médica Pro 100更改中文名稱為醫滙醫療中

心，葡文名稱為Centro Médico Yee Wui，及增加英文名稱為

Yee Wui Medical Centre。

（是項刊登費用為 $372.00）

許可准照第AL-0255號，及營業地點位於澳門巴士度街2-B

號豪安大廈EF R/C之原中文名稱為澳門婦產科診療中心，英文

名稱為Obstetrics & Gynaecology Clinical Center of Macao更

改中文名稱為懿德醫療中心，英文名稱為Yide Medical Center，

及增加葡文名稱為Centro Médico Yide。

（是項刊登費用為 $392.00）

許可准照第A L-0300號，及營業地點位於澳門亞卑寮奴你

士街（荷蘭園二馬路）6號友聯大廈F1之原中文名稱為鏡濠植牙

中心，葡文名稱為Centro de Implante Dentária Kiang Hou更

改中文名稱為鏡濠牙科醫療中心，葡文名稱為Centro Médico 

Dentário Kiang Hou，及增加英文名稱為Kiang Hou Dental 

Medical Center。

（是項刊登費用為 $402.00）

許可准照第A L-0353號，及營業地點位於澳門勞動節大馬

路117號廣福安花園地下CC舖之原中文名稱為海盛醫療中心，

葡文名稱為Hoi Seng Centro de Saúde更改葡文名稱為Centro 

Méd ic o Hoi Seng，及增加英文名稱為Hoi Seng Med ic a l 

Centre。

（是項刊登費用為 $392.00）

按照二零一七年三月二十八日本局一般衛生護理代副局長

的批示：

楊綺華——應其要求，中止第E-2496號護士執業牌照之許

可，為期兩年。

（是項刊登費用為 $274.00）

鄭惠——獲准許從事牙科醫生職業，牌照編號是：D-0229。

（是項刊登費用為 $264.00）

Por despachos do subdirector dos Serviços, substituto, 
para os CSG, de 27 de Março de 2017:

Lei Man Kin — concedida autorização para o exercício priva-
do da profissão de médico, licença n.º M-2309.

(Custo desta publicação $ 264,00)

Chan Pek Chun — concedida autorização para o exercício pri-
vado da profissão de médico de medicina tradicional chinesa, 
licença n.º W-0619.

(Custo desta publicação $ 274,00)

Autoriza-se que no alvará n.º AL-0207 do estabelecimento 
com a designação em língua chinesa e em língua portuguesa 
de 醫滙100醫療中心 e Clínica Médica Pro 100, situado na 
Rua do General Rodrigues, n.º 3-A, Tim Meng, DR-C, Macau, 
a designação seja alterada respectivamente para 醫滙醫療中
心 e Centro Médico Yee Wui, assim como seja acrescentada 
a designação em língua inglesa de Yee Wui Medical Centre.

(Custo desta publicação $ 372,00)

Autoriza-se que no alvará n.º AL-0255 do estabelecimento 
com a designação em língua chinesa e em língua inglesa de 
澳門婦產科診療中心 e Obstetrics & Gynaecology Clinical 
Center of Macao, situado na Rua de Antonio Basto, n.º 2-B,  
Hou On EF, r/c, Macau, a designação seja alterada respec-
tivamente para 懿德醫療中心 e Yide Medical Center, assim 
como seja acrescentada a designação em língua portuguesa 
de Centro Médico Yide.

(Custo desta publicação $ 392,00)

Autoriza-se que no alvará n.º AL-0300 do estabelecimento 
com a designação em língua chinesa e em língua portuguesa 
de 鏡濠植牙中心 e Centro de Implante Dentária Kiang Hou, 
situado na Rua de Abreu Nunes, n.º 6, Iao Luen F1, Macau, 
a designação seja alterada respectivamente para 鏡濠牙科醫
療中心 e Centro Médico Dentário Kiang Hou, assim como 
seja acrescentada a designação em língua inglesa de Kiang 
Hou Dental Medical Center. 

(Custo desta publicação $ 402,00)

Autoriza-se que no alvará n.º AL-0353 do estabelecimento 
com a designação em língua chinesa e em língua portuguesa 
de 海盛醫療中心 e Hoi Seng Centro de Saúde, situado na 
Ave. 1 de Maio, n.º 117, Edf. Jardim Kong Fok On, r/c-CC, 
Macau, a designação seja alterada em língua portuguesa 
para Centro Médico Hoi Seng, assim como seja acrescen-
tada a designação em língua inglesa de Hoi Seng Medical 
Centre.

(Custo desta publicação $ 392,00)

Por despachos do subdirector dos Serviços, substituto 
para os CSG, de 28 de Março de 2017:

Ieong I Wa — suspenso, a seu pedido, por dois anos, o exercí-
cio privado da profissão de enfermeiro, licença n.º E-2496.

(Custo desta publicação $ 274,00)

Zheng Hui — concedida autorização para o exercício privado 
da profissão de médico dentista, licença n.º D-0229.

(Custo desta publicação $ 264,00)
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方健彪、張仲嫣、盧偉強——應其要求，分別中止第

M-1146、M-1913、M-2201號醫生執業牌照之許可，為期兩年。

（是項刊登費用為 $284.00）

取消黃子健第T-0444號診療輔助技術員（臨床分析及公共

衛生）執業牌照之許可，因其沒有履行五月十八日第20/98/M號

法令修訂的十二月三十一日第84/90/M號法令第十二條第二款之

規定。

（是項刊登費用為 $353.00）

甄景嫦——應其要求，取消第W-0176號中醫生執業牌照之

許可。

（是項刊登費用為 $284.00）

許可准照第A L - 0135號，及營業地點位於澳門文第士街

17B-17C號利景花園大廈地下A座之原中文名稱為澳門婦女聯合

總會婦女保健中心，葡文名稱為Centro de Protecção de Saúde 

da Mulher da Associação Geral das Mulheres de Macau

更改中文名稱為澳門婦女聯合總會婦女醫療中心，葡文名稱

為Centro Médico para Mulheres da Associação Geral das 

Mulheres de Macau。

（是項刊登費用為 $421.00）

許可准照第A L - 0154號，及營業地點位於澳門飛良韶街

8-A號信良大廈地下A座之德樺醫療中心，英文名稱為Tak Wa 

Medical Center，增加葡文名稱為Centro Médico Tak Wa。

（是項刊登費用為 $333.00）

許可准照第A L-0158號，及營業地點位於澳門馬場海邊馬

路73-97號麗華新村（第二座）閣樓E座之原中文名稱為民眾醫

療中心，英文名稱為The Medical Center of People更改英文名稱

為People Medical Center，及增加葡文名稱為Centro Médico do 

Povo。

（是項刊登費用為 $392.00）

許可准照第A L-0170號，及營業地點位於澳門巴黎街219, 

221號星海豪庭（第一座金星閣、第二座銀星閣、第三座紅星閣、

第四座紫星閣）地下A H及AG座之原中文名稱為醫美健醫療中

心，葡文名稱為Policlínica I Mei Kin更改中文名稱為柏賢醫療

中心，葡文名稱為Centro Médico Pak In。

（是項刊登費用為 $362.00）

許可准照第A L-0175號，及營業地點位於澳門勞動節大馬

路161-253號廣福祥花園（第一、二、三、四、五、六、七、八座）

地下AQ座之原中文名稱為柏思醫療中心，英文名稱為A-Plu s 

Stanley Willys, Cheong Chong In e Lou Wai Keong — sus-
penso, a seus pedidos, por dois anos, o exercício privado da 
profissão de médico, licenças n.os M-1146, M-1913 e M-2201.

(Custo desta publicação $ 284,00)

Wong Chi Kin — cancelada, por não ter cumprido o artigo 
12.º, n.º 2, do Decreto-Lei n.º 84/90/M, de 31 de Dezembro, 
na redacção do Decreto-Lei n.º 20/98/M, de 18 de Maio, 
a autorização para o exercício da profissão de técnico de 
meios auxiliares de diagnóstico e terapêutica (análises clíni-
cas e saúde pública) de licença n.º T-0444.

(Custo desta publicação $ 353,00)

Ian Keng Seong — cancelada, a seu pedido, a autorização para 
o exercício da profissão de médico de medicina tradicional 
chinesa, licença n.º W-0176.

(Custo desta publicação $ 284,00)

Autoriza-se que no alvará n.º AL-0135 do estabelecimento com 
a designação em língua chinesa e em língua portuguesa de 
澳門婦女聯合總會婦女保健中心 e Centro de Protecção de 
Saúde da Mulher da Associação Geral das Mulheres de Ma-
cau, situado na Rua de Silva Mendes, n.os 17B-17C, Lindoso, 
r/c-A, Macau, a designação seja alterada respectivamente 
para 澳門婦女聯合總會婦女醫療中心 e Centro Médico para 
Mulheres da Associação Geral das Mulheres de Macau.

(Custo desta publicação $ 421,00)

Autoriza-se que ao alvará n.º AL-0154 do estabelecimento 
com a designação em língua chinesa e inglesa de 德樺醫療
中心 e Tak Wa Medical Center, respectivamente, situado na 
Rua de Leoncio Ferreira, n.º 8A, Son Leong, r/c-A, Macau, 
seja acrescentada a designação em língua portuguesa de 
Centro Médico Tak Wa.

(Custo desta publicação $ 333,00)

Autoriza-se que no alvará n.º AL-0158 do estabelecimento 
com a designação em língua chinesa e em língua inglesa 
de 民眾醫療中心 e The Medical Center of People, situado 
na Estrada Marginal do Hipódromo, n.os 73-97, Lai Va San 
Chun (Bloco II), sobreloja E, Macau, a designação seja al-
terada em língua inglesa para People Medical Center, assim 
como seja acrescentada a designação em língua portuguesa 
de Centro Médico do Povo.

(Custo desta publicação $ 392,00)

Autoriza-se que no alvará n.º AL-0170 do estabelecimento 
com a designação em língua chinesa e em língua portuguesa 
de 醫美健醫療中心 e Policlínica I Mei Kin, situado na Rua 
de Paris n.os 219, 221, Seng Hoi Hou Teng, r/c AH e AG, 
Macau, a designação seja alterada respectivamente para柏
賢醫療中心 e Centro Médico Pak In.

(Custo desta publicação $ 362,00)

Autoriza-se que no alvará n.º AL-0175 do estabelecimento 
com a designação em língua chinesa e em língua inglesa de 
柏思醫療中心 e A-Plus Medical Center, situado na Avenida 
1 de Maio, n.os 161-253, Jardim Kong Fok Cheong (Bloco 1, 2, 
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Medical Center更改英文名稱為Pak Si Medical Center，及增加

葡文名稱為Centro Médico Pak Si。

（是項刊登費用為 $392.00）

許可准照第A L-0177號，及營業地點位於澳門渡船街31-A

號金榮大廈地下A座之原中文名稱為康賢醫療中心渡船街門診，

英文名稱為Hong Yin Medical Centre Barca Clinic更改中文

名稱為康賢醫療中心（渡船街），英文名稱為Hong Yin Medical 

Centre (Rua de Barca)，及增加葡文名稱為Centro Médico 

Hong Yin (Rua da Barca)。

（是項刊登費用為 $402.00）

許可准照第AL-0183號，及營業地點位於澳門俾若翰街（筷

子基北街）226-230號宏開第八座地下B座之原中文名稱為卓怡

醫務中心，英文名稱為Sunny Medical Cl inic更改英文名稱為

Cheok I Medical Center，及增加葡文名稱為Centro Médico 

Cheok I。

（是項刊登費用為 $392.00）

許可准照第A L-0208號，及營業地點位於澳門宋玉生廣場

411-417號皇朝廣場6樓O座之陽明物理治療中心，英文名稱為

Step Forward Physiotherapy Centre，增加葡文名稱為Centro 

de Fisioterapia Avançar。

（是項刊登費用為 $362.00）

許可准照第AL-0289號，及營業地點位於澳門中心街89-105

號翡翠廣場地下B座之翡翠醫療中心，英文名稱為Jade Medical 

Center，增加葡文名稱為Centro Médico Jade。

（是項刊登費用為 $333.00）

許可准照第A L-0376號，及營業地點位於澳門南灣湖景大

馬路810號財神商業中心6樓C、D座之安寶醫療中心，葡文名

稱為Centro Médico Ambo，增加英文名稱為Ambo Medical 

Center。

（是項刊登費用為 $353.00）

按照代副局長於二零一七年三月三十日之批示：

核准准照編號為第75號及營業地點為澳門羅理基博士大馬

路310號中華總商會大廈B舖地下連閣樓之“新口岸藥房I I I”准

照所有權轉移予新鴻億有限公司，其總辦事處位於澳門新口岸

上海街92號C地舖。

（是項刊登費用為 $353.00）

3, 4, 5, 6, 7, 8), r/c AQ, Macau, a designação seja alterada em 
língua inglesa para Pak Si Medical Center, assim como seja 
acrescentada a designação em língua portuguesa de Centro 
Médico Pak Si.

(Custo desta publicação $ 392,00)

Autoriza-se que no alvará n.º AL-0177 do estabelecimento 
com a designação em língua chinesa e em língua inglesa de 
康賢醫療中心渡船街門診 e Hong Yin Medical Centre Barca 
Clinic, situado na Rua da Barca, n.º 31-A, Kam Veng, r/c-A, 
Macau, a designação seja alterada respectivamente para康賢
醫療中心(渡船街) e Hong Yin Medical Centre (Rua de Bar-
ca), assim como seja acrescentada a designação em língua 
portuguesa de Centro Médico Hong Yin (Rua da Barca).

(Custo desta publicação $ 402,00)

Autoriza-se que no alvará n.º AL-0183 do estabelecimento 
com a designação em língua chinesa e em língua inglesa de 
卓怡醫務中心 e Sunny Medical Clinic, situado na Rua do 
Comandante João Belo Bairro Fai Chi Kei, n.os 226-230, Edf. 
Residencial Wang Hoi, Bloco VIII, r/c-B, Macau, a desig-
nação seja alterada em língua inglesa para Cheok I Medical 
Center, assim como seja acrescentada a designação em lín-
gua portuguesa de Centro Médico Cheok I.

(Custo desta publicação $ 392,00)

Autoriza-se que ao alvará n.º AL-0208 do estabelecimento com 
a designação em língua chinesa e inglesa de 陽明物理治療中
心 e Step Forward Physiotherapy Centre, respectivamente, 
situado na Alameda Dr. Carlos D’Assumpção, n.os 411-417, 
Praça Wong Chio, 6.º andar O, Macau, seja acrescentada a 
designação em língua portuguesa de Centro de Fisioterapia 
Avançar. 

(Custo desta publicação $ 362,00)

Autoriza-se que ao alvará n.º AL-0289 do estabelecimento 
com a designação em língua chinesa e inglesa de 翡翠醫療中
心 e Jade Medical Center, respectivamente, situado na Rua 
Direita do Hipódromo, n.os 89-105, Fei Choi Kong Cheong, 
r/c-B, Macau, seja acrescentada a designação em língua por-
tuguesa de Centro Médico Jade. 

(Custo desta publicação $ 333,00)

Autoriza-se que ao alvará n.º AL-0376 do estabelecimento 
com a designação em língua chinesa e portuguesa de 安寶醫
療中心 e Centro Médico Ambo, respectivamente, situado na 
Avenida Panorâmica do Lago Nam Van, n.º 810, C6 e D6, 
Macau, seja acrescentada a designação em língua inglesa de 
Ambo Medical Center.

(Custo desta publicação $ 353,00)

Por despachos do subdirector dos Serviços, substituto, de 
30 de Março de 2017: 

Autorizada a transmissão da titularidade da Farmácia San Hau 
On III, alvará n.º 75, com local de funcionamento na Ave-
nida do Dr. Rodrigo Rodrigues, n.º 310, Chong Wa Chong 
Seong Wui Tai Ha, loja B,  r/c com sobreloja, Macau, para a 
Companhia de San Hung Yick Limitada, com escritório na 
Rua de Xangai, n.º 92, loja C, r/c, Macau. 

(Custo desta publicação $ 353,00)
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核准准照編號為第116號及營業地點為澳門長壽大馬路

234號地下及閣樓之“榮興中藥房”的名稱更改為“衍生堂中藥

房”。

（是項刊登費用為 $304.00）

核准准照編號為第106號及營業地點為澳門馬場海邊馬路

5-A號祐漢中心地下B座之“愛勤藥房III”准照所有權轉移予愛

勤藥房I I I有限公司，其總辦事處位於澳門看台街305-311號翡

翠廣場2樓F室。另，核准“愛勤藥房I I I”維持從事七月十九日第

34/99/M號法令第一條第二款所指之列入表一至表四的麻醉品

及精神科物質及其製劑之買賣（但表二A所列者除外）許可。

（是項刊登費用為 $441.00）

按照二零一七年三月三十日本局一般衛生護理代副局長的

批示：

陳曉彤——應其要求，中止第M-2290號醫生執業牌照之許

可，為期兩年。

（是項刊登費用為 $274.00）

艾新醫務中心——獲准許營業，准照編號：A L-0385，其營

業地點位於澳門亞美打利庇盧大馬路（新馬路）89-99號南華商

業大廈12樓A座，持牌人為誠民藥房有限公司，法人住所位於澳

門亞美打利庇盧大馬路（新馬路）89-99號南華商業大廈12樓A

座。

（是項刊登費用為 $362.00）

澳門風采醫療中心——獲准許營業，准照編號：AL-0386，

其營業地點位於澳門高士德大馬路94號康樂邨（E、F、G、H、

I、J、K座）地下H座，持牌人為澳門風采醫療中心有限公司，法

人住所位於澳門高士德大馬路94號康樂邨（E、F、G、H、I、J、K

座）地下H座。

（是項刊登費用為 $372.00）

按照二零一七年三月三十一日本局一般衛生護理代副局長

的批示：

核准牌照編號第AL-0307號以及其營業地點為澳門黑沙環

馬路44-M號利豐閣、利添閣、利盛閣地下C座的卓伽醫療中心所

有權轉移至甘曉暉，住所位於澳門青洲巷26號青翠花園第4座1

樓D座。

（是項刊登費用為 $353.00）

按照代副局長於二零一七年四月三日之批示：

應准照持有人忠誠藥房有限公司的申請，取消編號為第243

號以及商號名稱為“忠誠藥房（美高梅分店）”的准照，該商號的

Autorizada a mudança da denominação da Farmácia Chinesa 
«Veng Heng», alvará n.º 116, com local de funcionamento na 
Avenida da Longevidade, n.º 234, r/c com sobreloja, Macau, 
para a denominação «Hin Sang Tong».

(Custo desta publicação $ 304,00)

Autorizada a transmissão da titularidade da Farmácia Diligen-
cia III, alvará n.º 106, com local de funcionamento na Estra-
da Marginal do Hipódromo, n.º 5-A, Novo Macau Centro, 
r/c, «B», Macau, para a Farmácia Diligência III, Limitada, 
com escritório na Rua da Tribuna, n.os 305-311, Fei Choi 
Kong Cheong, 2.º andar, F, Macau. Mantém a autorização à 
Farmácia Diligencia III para o comércio de estupefacientes 
e substâncias psicotrópicas compreendidos nas Tabelas I a 
IV, com excepção da Tabela II-A, referidas no artigo 1.º, n.º 2, 
do Decreto-Lei n.º 34/99/M, de 19 de Julho. 

(Custo desta publicação $ 441,00)

Por despachos do subdirector dos Serviços, substituto, 
para os CSG, de 30 de Março de 2017:

Chan Hio Tong — suspenso, a seu pedido, por dois anos, o 
exercício privado da profissão de médico, licença n.º M-2290.

(Custo desta publicação $ 274,00)

Concedido o alvará para o funcionamento do Centro Médico 
I San, situado na Avenida de Almeida Ribeiro, n.os 89-99, 
Edf. Comercial Nam Wah, 12.º andar A, Macau, alva-
rá n.º AL-0385, cuja titularidade pertence a Farmácia Seng 
Man Limitada, com sede na Avenida de Almeida Ribeiro, 
n.os 89-99, Edf. Comercial Nam Wah, 12.º andar A, Macau.

(Custo desta publicação $ 362,00)

Concedido o alvará para o funcionamento do Centro Médi-
co Fong Choi de Macau, situado na Avenida de Horta e 
Costa, n.º 94, Hong Lok San Chun, Bloco C, r/c-H, Macau, 
alvará n.º AL-0386, cuja titularidade pertence a Centro 
Médico Fong Choi (Macau) Limitada, com sede na Aveni-
da de Horta e Costa, n.º 94, Hong Lok San Chun, Bloco C, 
r/c-H, Macau.

(Custo desta publicação $ 372,00)

Por despacho do subdirector dos Serviços, substituto, para 
os CSG, de 31 de Março de 2017:

Autorizada a transmissão da titularidade do Centro Médico 
Check, alvará no AL-0307, com o local de funcionamento 
na Estrada da Areia Preta, n.º 44-M, Lei Fong Kok, Lei 
Tim Kok, Lei Seng Kok, r/c-C, Macau, a favor da Kam Hio 
Fai, com residência na Tra. da Ilha Verde n.º 26, Edf. Cheng 
Choi, Bloco 4, 1.º andar D, Macau.

(Custo desta publicação $ 353,00)

Por despacho do subdirector dos Serviços, substituto, de 3 
de Abril de 2017:

Conforme o pedido do portador da titularidade, Farmácia 
Loyal Limitada, é cancelado o alvará n.º 243 da Farmácia 
«Loyal (Sucursal MGM)», com o local de funcionamento re-
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gistado na Avenida Sir Anders Ljungstedt, n.º 47, Hoi Keng 
Fa Un (Lei Keng Kok), r/c «B», Macau.

(Custo desta publicação $ 333,00)

Por despachos do subdirector dos Serviços, substituto, 
para os CSG, de 3 de Abril de 2017:

Chao Heong Lai — cancelada, por não ter cumprido o artigo 
12.º, n.º 2, do Decreto-Lei n.º 84/90/M, de 31 de Dezembro, 
na redacção do Decreto-Lei n.º 20/98/M, de 18 de Maio, a 
autorização para o exercício da profissão de enfermeiro, li-
cença n.º E-0830.

(Custo desta publicação $ 314,00)

Chung, Maurice Kai Ying Kee — cancelada, por não ter cum-
prido o artigo 13.º, n.º 2, do Decreto-Lei n.º 84/90/M, de 31 
de Dezembro, na redacção do Decreto-Lei n.º 20/98/M, de 
18 de Maio, a autorização para o exercício da profissão de 
médico, licença n.º M-2037.

(Custo desta publicação $ 314,00)

Autoriza-se que no alvará n.º AL-0056 do estabelecimento 
com a designação em língua chinesa e em língua portu-
guesa de 路加整形美容醫療中心 e Dr. Face Centro Clínica 
de Cirurgia Plastica e Cosmetica, situado na Rua de João 
Almeida, n.º 10B, Macau, a designação seja alterada respec-
tivamente para 路加醫療中心 e Centro Médico Luke, assim 
como seja acrescentada a designação em língua inglesa de 
Luke Medical Center.

(Custo desta publicação $ 392,00)

Autoriza-se que ao alvará n.º AL-0162 do estabelecimento 
com a designação em língua chinesa e inglesa de 百齡醫療
康復中心 e Pak Leng Medical and Rehabilitation Center, 
respectivamente, situado na Rua de Henrique de Macedo 
n.os 7-7A, Edf. Ma Pou Cave A, Macau, seja acrescentada 
a designação em língua portuguesa de Centro Médico e de 
Reabilitação Pak Leng. 

(Custo desta publicação $ 362,00)

Por despacho do subdirector dos Serviços para os CSG, 
de 5 de Abril de 2017:

Autoriza-se que no alvará n.º AL-0070 do estabelecimento 
com a designação em língua chinesa e em língua portugue-
sa de 南灣醫療中心 e Southside Centro Clínico, situado 
na Baía da Praia Grande, s/n, Wealth Management and IT 
Center of Macau, 4.º andar B e C, Macau, a designação seja 
alterada respectivamente para 澳門銀葵醫院醫療中心 e 
Centro Médico do Hospital YinKui de Macau, assim como 
seja acrescentada a designação em língua inglesa de Macao 
YinKui Hospital Medical Centre. 

(Custo desta publicação $ 421,00)

Rectificação

Por se ter verificado uma inexactidão do extracto de des-
pacho publicado no Boletim Oficial da RAEM n.º 11/2017, II 
Série, de 15 de Março, a páginas 3744, a seguir se rectifica:

登記營業地點為澳門倫斯泰特大馬路47號海景花園（利景閣）地

下B座。

（是項刊登費用為 $333.00）

按照二零一七年四月三日本局一般衛生護理代副局長的批

示：

取消周向麗第E-0830號護士執業牌照之許可，因其沒有履

行五月十八日第20/98/M號法令修訂的十二月三十一日第84/90/M

號法令第十二條第二款之規定。

（是項刊登費用為 $314.00）

取消鍾應祺第M-2037號醫生執業牌照之許可，因其沒有履

行五月十八日第20/98/M號法令修訂的十二月三十一日第84/90/M

號法令第十三條第二款之規定。

（是項刊登費用為 $314.00）

許可准照第A L-0056號，及營業地點位於澳門若翰亞美打

街10號地下B之原中文名稱為路加整形美容醫療中心，葡文名稱

為Dr. Face Centro Clínica de Cirurgia Plastica e Cosmetica更

改中文名稱為路加醫療中心，葡文名稱為Centro Médico Luke，

及增加英文名稱為Luke Medical Center。

（是項刊登費用為 $392.00）

許可准照第AL-0162號，及營業地點位於澳門馬大臣街7-7A

號馬寶樓地庫A座之百齡醫療康復中心，英文名稱為Pak Leng 

Medical and Rehabilitation Center，增加葡文名稱為Centro 

Médico e de Reabilitação Pak Leng。

（是項刊登費用為 $362.00）

按照二零一七年四月五日本局一般衛生護理副局長的批

示：

許可准照第A L-0070號，及營業地點位於澳門商業大馬路

澳門財富管理科技中心4樓B及C座之原中文名稱為南灣醫療

中心，葡文名稱為Southside Centro Clínico更改中文名稱為澳

門銀葵醫院醫療中心，葡文名稱為Centro Médico do Hospital 

YinKui de Macau，及增加英文名稱為Macao YinKui Hospital 

Medical Centre。

（是項刊登費用為 $421.00）

更 正

因刊登於二零一七年三月十五日第十一期《澳門特別行政區

公報》第二組第3744頁刊登的批示摘錄有不正確之處，現更正

如下：
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原文為：

歐永康、陳文輝、張文輝及吳清溪⋯以行政任用合同方式獲

聘用為第一職階二等技術員，試用期六個月。

應改為：

歐永康、陳文輝及吳清溪⋯以長期行政任用合同方式獲聘

用為第一職階二等技術員，試用期六個月。

張文輝⋯以不具期限的行政任用合同方式獲聘用為第一職

階二等技術員，試用期六個月。

–––––––

二零一七年四月六日於衛生局

局長 李展潤

教 育 暨 青 年 局

批 示 摘 錄

摘錄自社會文化司司長二零一七年一月十八日批示：

趙永達——根據第14/2009號法律附件一表二，以及按照

第12/2015號法律第四條和第二十四條第六款的規定，以行政任

用合同制度聘用為本局第一職階一等行政技術助理員（行政文

員），薪俸點為230，為期一年，自二零一七年三月二十七日起生

效。

摘錄自社會文化司司長二零一七年二月十六日批示：

根據第14/2009號法律附件一表二，以及按照第12/2015號法

律第四條和第二十四條第六款的規定，下列工作人員以行政任用

合同制度聘用，擔任本局如下職務，為期一年，自二零一七年三

月二十七日起生效：

蔡家輝、黃珠、翁家俊、潘嘉莉、錢振榮、李錦城、裴先明及

陳淑媚，第一職階一等行政技術助理員（行政文員），薪俸點為

230。

–––––––

二零一七年三月三十日於教育暨青年局

局長 梁勵

Onde se lê:

Ao Weng Hong, Chan Man Fai, Cheong Man Fai e Ng Cheng 
Kai — contratados por contrato administrativo de provimento, 
pelo período experimental de seis meses, como técnicos de 2.ª 
classe, 1.º escalão...

Deve ler-se:

Ao Weng Hong, Chan Man Fai e Ng Cheng Kai — contrata-
dos por contratos administrativos de provimento de longa du-
ração, pelo período experimental de seis meses, como técnicos 
de 2.ª classe, 1.º escalão...

Cheong Man Fai — contratado por contrato administrativo 
de provimento sem termo, pelo período experimental de seis 
meses, como técnico de 2.ª classe, 1.º escalão...

–––––––

Serviços de Saúde, aos 6 de Abril de 2017. — O Director dos 
Serviços, Lei Chin Ion.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE EDUCAÇÃO

E JUVENTUDE

Extractos de despachos

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Assun-
tos Sociais e Cultura, de 18 de Janeiro de 2017:

Chio Weng Tat — contratado em regime de contrato adminis-
trativo de provimento, pelo período de um ano, como assis-
tente técnico administrativo de 1.ª classe, 1.º escalão, índice 
230, área de oficial administrativo, nestes Serviços, nos ter-
mos do mapa 2 do anexo I da Lei n.º 14/2009, e dos artigos 
4.º e 24.º, n.º 6, da Lei n.º 12/2015, a partir de 27 de Março de 
2017.

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para os Assun-
tos Sociais e Cultura, de 16 de Fevereiro de 2017:

Os trabalhadores abaixo mencionados — contratados em regi-
me de contrato administrativo de provimento, pelo período 
de um ano, para exercerem as funções a cada um indicadas, 
nestes Serviços, nos termos do mapa 2 do anexo I da Lei 
n.º 14/2009, e dos artigos 4.º e 24.º, n.º 6, da Lei n.º 12/2015, a 
partir de 27 de Março de 2017:

Choi Ka Fai, Huang Zhu, Iong Ka Chon, Pun Ka Lei, Chin 
Chan Weng, Lei Kam Seng, Pui Sin Meng e Chan Sok Mei, 
como assistentes técnicos administrativos de 1.ª classe, 1.º esca-
lão, índice 230, área de oficial administrativo.

–––––––

Direcção dos Serviços de Educação e Juventude, aos 30 de 
Março de 2017. — A Directora dos Serviços, Leong Lai.
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文 化 局

批 示 摘 錄

摘錄自社會文化司司長於二零一七年二月七日作出的批示：

根據第12/2015號法律第三條、第四條及第五條第一款，第

14/2009號法律第十二條，以及第112/2014號行政命令第一款的

規定，以行政任用合同方式聘請林智綺在本局擔任第一職階二

等技術員，薪俸點為350，試用期六個月，自二零一七年三月二十

日起生效。

摘錄自社會文化司司長於二零一七年三月十六日作出的批

示：

根據《澳門特別行政區基本法》第九十七條，第14/2009號

法律第一條第四款（三）項，第12/2015號法律第十七條、第十八

條及第三十條，以及第112/2014號行政命令第一款的規定，以個

人勞動合同方式聘請許雅頴在本局擔任職務，為期兩年，自二零

一七年四月一日起生效。

摘錄自社會文化司司長於二零一七年三月二十二日作出的批

示：

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第三十四條的規

定，本局人員編制第二職階首席顧問高級技術員鄭覺良在檢察

長辦公室的徵用續期一年，自二零一七年五月四日起生效。

摘錄自簽署人於二零一七年三月二十四日作出的批示：

根據第12/2015號法律第四條、第六條第一款及第二十四條

第一款及第二款的規定，曾亮文在本局擔任第三職階特級行政

技術助理員的行政任用合同續期兩年，自二零一七年四月二十六

日起生效。

摘錄自簽署人於二零一七年三月三十日作出的批示：

根據第12/2015號法律第四條，以及第14/2009號法律第十三

條的規定，以附註形式修改本局下列工作人員的不具期限的行政

任用合同第三條款，晉升至緊接職階，自下指日期起生效：

張裕傑——第二職階特級技術輔導員，薪俸點為415，自二

零一七年三月十二日起生效；

鍾玉坤及張明——第二職階特級行政技術助理員，薪俸點

為315，各自二零一七年二月十二日及三月十二日起生效；

劉清泉——第四職階重型車輛司機，薪俸點為200，自二零

一七年三月十四日起生效；

INSTITUTO CULTURAL

Extractos de despachos

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Assun-
tos Sociais e Cultura, de 7 de Fevereiro de 2017:

Lam Chi I — contratada por contrato administrativo de provi-
mento, pelo período experimental de seis meses, como téc-
nica de 2.ª classe, 1.º escalão, índice 350, neste Instituto, nos 
termos dos artigos 3.º, 4.º e 5.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015, 12.º 
da Lei n.º 14/2009 e n.º 1 da Ordem Executiva n.º 112/2014, a 
partir de 20 de Março de 2017.

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Assun-
tos Sociais e Cultura, de 16 de Março de 2017:

Hui Ngar Wing Naomi — contratada por contrato individual 
de trabalho, pelo período de dois anos, para desempenhar 
funções neste Instituto, nos termos dos artigos 97.º da Lei 
Básica da RAEM, 1.º, n.º 4, alínea 3), da Lei n.º 14/2009, 
17.º, 18.º e 30.º da Lei n.º 12/2015, e n.º 1 da Ordem Execu-
tiva n.º 112/2014, a partir de 1 de Abril de 2017.

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Assun-
tos Sociais e Cultura, de 22 de Março de 2017:

Cheang Koc Leong, técnico superior assessor principal, 2.º 
escalão, do quadro do pessoal deste Instituto — prorrogada 
a sua requisição, pelo período de um ano, para desempenhar 
funções no Gabinete do Procurador, nos termos do artigo 
34.º do ETAPM, em vigor, a partir de 4 de Maio de 2017.

Por despacho do signatário, de 24 de Março de 2017:

Chang Leong Man — renovado o contrato administrativo de 
provimento, pelo período de dois anos, como assistente téc-
nico administrativo especialista, 3.º escalão, neste Institu-
to, nos termos dos artigos 4.º e 6.º, n.º 1, e 24.º, n.os 1 e 2, da 
Lei n.º 12/2015, a partir de 26 de Abril de 2017.

Por despachos do signatário, de 30 de Março de 2017:

Os trabalhadores abaixo mencionados — alterada, por averba
mento, a cláusula 3.ª dos seus contratos administrativos de 
provimento sem termo progredindo ao escalão imediato, 
neste Instituto, nos termos dos artigos 4.º da Lei n.º 12/2015 e 
13.º da Lei n.º 14/2009, a partir das datas a seguir indicadas:

Cheong Iu Kit, como adjunto-técnico especialista, 2.º esca-
lão, índice 415, a partir de 12 de Março de 2017;

Chong Iok Kuan e Cheong Meng, como assistentes técnicos 
administrativos especialistas, 2.º escalão, índice 315, a partir de 
12 de Fevereiro e 12 de Março de 2017, respectivamente;

Lao Cheng Chun, como motorista de pesados, 4.º escalão, 
índice 200, a partir de 14 de Março de 2017;
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容家倫——第二職階二等技術員，薪俸點為370，自二零

一七年三月二十三日起生效。

–––––––

二零一七年四月六日於文化局

局長 梁曉鳴

旅 遊 局

批 示 摘 錄

摘錄自社會文化司司長於二零一七年一月三日作出的批示：

胡藝超——根據第14/2009號法律第十四條第一款（二）項、

第十九條和第二十九條，結合現行《澳門公共行政工作人員通

則》第二十一條第一款之規定，晉升為第一職階一等督察，薪俸

點為325，自二零一七年一月六日起生效。

摘錄自本局代局長於二零一七年一月十日作出的批示：

何培光——根據第14/2009號法律第十三條第二款（一）項

及第四款之規定，並根據十月十一日第57/99/M號法令核准之

《行政程序法典》第一百一十八條之規定，以附註形式修改其合

同第三條款，自二零一七年一月一日起轉為本局行政任用合同第

二職階勤雜人員，薪俸點為120。

摘錄自社會文化司司長於二零一七年一月十三日作出的批示：

陳子平、李惠敏、梁惠珍及董贊強——根據第12/2015號法

律第二十四條第三款（一）項及第四款之規定，其在本局擔任第

二職階勤雜人員之行政任用合同修改為長期行政任用合同，自

二零一六年十二月十四日起生效。 

摘錄自本局局長於二零一七年一月十七日作出的批示： 

曾志英及彭桂妹——根據第14/2009號法律第十三條第二款

（一）項及第四款之規定，並根據十月十一日第57/99/M號法令

核准之《行政程序法典》第一百一十八條之規定，以附註形式修

改其合同第三條款，自二零一六年十二月十四日起轉為本局行政

任用合同第二職階勤雜人員，薪俸點為120。

摘錄自社會文化司司長於二零一七年一月十八日作出的批示：

João António Valente Torrão——根據第12/2015號法律第

二十四條第三款（一）項及第四款之規定，其在本局擔任第三職

階顧問高級技術員之行政任用合同修改為長期行政任用合同，

自二零一七年一月六日起生效。 

Iong Ka Lon, como técnico de 2.ª classe, 2.º escalão, índice 
370, a partir de 23 de Março de 2017. 

–––––––

Instituto Cultural, aos 6 de Abril de 2017. — O Presidente do 
Instituto, Leung Hio Ming.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE TURISMO

Extractos de despachos

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Assuntos 
Sociais e Cultura, de 3 de Janeiro de 2017: 

Wu Ngai Chio — promovido para a categoria de inspector de 
1.a classe, 1.º escalão, índice 325, nestes Serviços, nos termos 
dos artigos 14.º, n.º 1, alínea 2), 19.º e 29.º da Lei n.º 14/2009, 
conjugados com o artigo 21.º, n.º 1, do ETAPM, vigente, a 
partir de 6 de Janeiro de 2017. 

Por despacho da directora dos Serviços, substituta, de 10 
de Janeiro de 2017: 

Ho Pui Kong — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do seu 
contrato administrativo de provimento com referência à cate-
goria de auxiliar, 2.º escalão, índice 120, nestes Serviços, nos 
termos do artigo 13.º, n.os 2, alínea 1), e 4, da Lei n.º 14/2009, 
a partir de 1 de Janeiro de 2017, e ao abrigo do artigo 118.º do 
CPA, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 57/99/M, de 11 de Outubro. 

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para os Assun-
tos Sociais e Cultura, de 13 de Janeiro de 2017: 

Chan Chi Peng, Lee Vai Mang, Leong Wai Chan e Tong Chan 
Keong — alterados os contratos administrativos de provi-
mento para contratos administrativos de provimento de longa 
duração, como auxiliares, 2.º escalão, nestes Serviços, nos 
termos do artigo 24.º, n.os 3, alínea 1), e 4, da Lei n.º 12/2015,  
a partir de 14 de Dezembro de 2016. 

Por despachos da directora dos Serviços, de 17 de Janeiro 
de 2017: 

Chang Chi Ieng e Pang Kuai Mui — alterada, por averbamento, 
a cláusula 3.ª dos seus contratos administrativos de provimen-
to com referência à categoria de auxiliar, 2.º escalão, índice 
120, nestes Serviços, nos termos do artigo 13.º, n.os 2, alínea 1), 
e 4, da Lei n.º 14/2009, a partir de 14 de Dezembro de 2016, e 
ao abrigo do artigo 118.º do CPA, aprovado pelo Decreto-Lei 
n.º 57/99/M, de 11 de Outubro. 

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Assun-
tos Sociais e Cultura, de 18 de Janeiro de 2017: 

João António Valente Torrão — alterado o contrato adminis-
trativo de provimento para contrato administrativo de pro-
vimento de longa duração, como técnico superior assessor, 
3.º escalão, nestes Serviços, nos termos do artigo 24.º, n.os 3, 
alínea 1), e 4, da Lei n.º 12/2015, a partir de 6 de Janeiro de 
2017. 
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摘錄自社會文化司司長於二零一七年一月二十日作出的批示：

何培光——根據第12/2015號法律第二十四條第三款（一）項

及第四款之規定，其在本局擔任第二職階勤雜人員之行政任用

合同修改為長期行政任用合同，自二零一七年一月一日起生效。

摘錄自社會文化司司長於二零一七年一月二十五日作出的批

示：

黃文照——根據第12/2015號法律第二十四條第三款（二）

項及現行《澳門公共行政工作人員通則》第二百六十八條之規

定，其在本局擔任第三職階特級行政技術助理員之長期行政任

用合同修改為不具期限的行政任用合同，自二零一六年十二月

十七日起生效。

摘錄自社會文化司司長於二零一七年一月二十六日作出的批示：

曾志英及彭桂妹——根據第12/2015號法律第二十四條第三

款（一）項及第四款之規定，其在本局擔任第二職階勤雜人員之

行政任用合同修改為長期行政任用合同，自二零一七年一月六日

起生效。

摘錄自社會文化司司長於二零一七年二月九日作出的批示： 

章曼麗——根據第12/2015號法律第二十四條第三款（一）

項及第四款之規定，其在本局擔任第三職階特級行政技術助理

員之行政任用合同修改為長期行政任用合同，自二零一七年一月

十八日起生效。

摘錄自本局代局長於二零一七年二月九日作出的批示：

Isabel Cristina Brito e Silva Simões Ferreira——根據

第14/2009號法律第十三條第一款（二）項及第四款之規定，並

根據十月十一日第57/99/M號法令核准之《行政程序法典》第

一百一十八條之規定，以附註形式修改其合同第三條款，自二零

一七年一月二十日起轉為本局行政任用合同第二職階一等高級

技術員，薪俸點為510。

甘期開——根據第14/2009號法律第十三條第二款（一）項

及第四款之規定，並根據十月十一日第57/99/M號法令核准之

《行政程序法典》第一百一十八條之規定，以附註形式修改其合

同第三條款，自二零一七年二月一日起轉為本局行政任用合同第

二職階重型車輛司機，薪俸點為180。

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十二條第三款

及第五款之規定，本局的臨時委任第一職階二等技術員曾詩欣，

自二零一七年三月二十四日起獲確定委任出任該職位。

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十二條第三款

及第五款之規定，本局的臨時委任第一職階二等技術員周芷明，

自二零一七年三月三十一日起獲確定委任出任該職位。

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Assun-
tos Sociais e Cultura, de 20 de Janeiro de 2017: 

Ho Pui Kong — alterado o contrato administrativo de provi-
mento para contrato administrativo de provimento de longa 
duração, como auxiliar, 2.º escalão, nestes Serviços, nos ter-
mos do artigo 24.º, n.os 3, alínea 1), e 4, da Lei n.º 12/2015, a 
partir de 1 de Janeiro de 2017. 

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Assun-
tos Sociais e Cultura, de 25 de Janeiro de 2017: 

Wong Man Chio — alterado o contrato administrativo de pro-
vimento de longa duração para contrato administrativo de 
provimento sem termo, como assistente técnico adminis-
trativo especialista, 3.º escalão, nestes Serviços, nos termos 
dos artigos 24.º, n.º 3, alínea 2), da Lei n.º 12/2015, e 268.º do 
ETAPM, vigente, a partir de 17 de Dezembro de 2016. 

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para os Assun-
tos Sociais e Cultura, de 26 de Janeiro de 2017: 

Chang Chi Ieng e Pang Kuai Mui — alterados os contratos ad-
ministrativos de provimento para contratos administrativos 
de provimento de longa duração, como auxiliares, 2.º escalão, 
nestes Serviços, nos termos do artigo 24.º, n.os 3, alínea 1), e 4, 
da Lei n.º 12/2015, a partir de 6 de Janeiro de 2017. 

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Assun-
tos Sociais e Cultura, de 9 de Fevereiro de 2017: 

Cheong Man Lai — alterado o contrato administrativo de 
provimento para contrato administrativo de provimento de 
longa duração, como assistente técnica administrativa es-
pecialista, 3.º escalão, nestes Serviços, nos termos do artigo 
24.º, n.os 3, alínea 1), e 4, da Lei n.º 12/2015, a partir de 18 de 
Janeiro de 2017. 

Por despachos do director dos Serviços, substituto, de 9 
de Fevereiro de 2017: 

Isabel Cristina Brito e Silva Simões Ferreira — alterada, por 
averbamento, a cláusula 3.ª do seu contrato administrativo de 
provimento com referência à categoria de técnico superior de 
1.a classe, 2.º escalão, índice 510, nestes Serviços, nos termos 
do artigo 13.º, n.os 1, alínea 2), e 4, da Lei n.º 14/2009, a partir 
de 20 de Janeiro de 2017, e ao abrigo do artigo 118.º do CPA, 
aprovado pelo Decreto-Lei n.º 57/99/M, de 11 de Outubro. 

Kam Kei Hoi — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 
seu contrato administrativo de provimento com referência 
à categoria de motorista, 2.º escalão, índice 180, nestes Serviços, 
nos termos do artigo 13.º, n.os 2, alínea 1), e 4, da Lei n.º 14/2009, 
a partir de 1 de Fevereiro de 2017, e ao abrigo do artigo 118.º do 
CPA, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 57/99/M, de 11 de Outubro. 

Chang Si Ian, técnica de 2.a classe, 1.º escalão, de nomeação 
provisória, destes Serviços — nomeada, definitivamente, 
para o mesmo lugar, nos termos do artigo 22.º, n.os 3 e 5, do 
ETAPM, vigente, a partir de 24 de Março de 2017. 

Chao Chi Meng, técnica de 2.a classe, 1.º escalão, de nomeação 
provisória, destes Serviços — nomeada, definitivamente, 
para o mesmo lugar, nos termos do artigo 22.º, n.os 3 e 5, do 
ETAPM, vigente, a partir de 31 de Março de 2017. 
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摘錄自本局代局長於二零一七年二月二十三日作出的批示： 

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十二條第三款

及第五款之規定，本局的臨時委任第一職階二等技術員崔樂怡，

自二零一七年三月二十四日起獲確定委任出任該職位。

–––––––

二零一七年三月三十日於旅遊局

局長 文綺華

社 會 工 作 局

批 示 摘 錄

 摘錄自社會文化司司長於二零一七年一月二十四日作出的

批示： 

根據第12/2015號法律第五條第一款的規定，以行政任用合

同制度聘用何毅棡為本局第一職階二等行政技術助理員，薪俸

點為195，為期六個月，自二零一七年三月十七日起生效。 

摘錄自社會工作局局長於二零一七年三月八日作出的批示： 

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十二條第三款

的規定，本局第二職階二等行政技術助理員洪綺婷及鄺嘉慧，自

二零一七年三月二十五日起，獲確定委任出任該職位。 

摘錄自社會文化司司長於二零一七年三月二十三日作出的

批示： 

根據第12/2015號法律第四條及第14/2009號法律第十四條

第一款（一）項的規定，以附註形式修改焦國強在本局擔任職務

的不具期限的行政任用合同第三條款，自二零一七年三月二十八

日起轉為第一職階首席顧問高級技術員，薪俸點為660。 

根據第12/2015號法律第四條及第14/2009號法律第十四條

第一款（二）項的規定，以附註形式修改梁燕洪在本局擔任職務

的不具期限的行政任用合同第三條款，自二零一七年三月二十八

日起轉為第一職階顧問高級技術員，薪俸點為600。 

根據第12/2015號法律第四條及第14/2009號法律第十四條

第一款（二）項的規定，以附註形式修改關慧怡在本局擔任職務

的長期行政任用合同第三條款，自二零一七年三月二十八日起轉

為第一職階一等行政技術助理員，薪俸點為230。

–––––––

二零一七年四月六日於社會工作局 

局長 黃艷梅

Por despacho da directora dos Serviços, substituta, de 23 
de Fevereiro de 2017: 

Chui Lok I, técnica de 2.a classe, 1.º escalão, de nomeação pro-
visória, destes Serviços — nomeada, definitivamente, para o 
mesmo lugar, nos termos do artigo 22.º, n.os 3 e 5, do ETAPM, 
vigente, a partir de 24 de Março de 2017. 

–––––––

Direcção dos Serviços de Turismo, aos 30 de Março de 2017.  
— A Directora dos Serviços, Maria Helena de Senna Fernandes.

INSTITUTO DE ACÇÃO SOCIAL

Extractos de despachos

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Assun-
tos Sociais e Cultura, de 24 de Janeiro de 2017: 

He Yigang — contratado por contrato administrativo de provi-
mento, pelo período de seis meses, como assistente técnico 
administrativo de 2.ª classe, 1.º escalão, índice 195, neste 
Instituto, nos termos do artigo 5.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015, a 
partir de 17 de Março de 2017. 

Por despachos da presidente do Instituto, de 8 de Março 
de 2017: 

Hong I Teng e Kuong Ka Wai, assistentes técnicas administra-
tivas de 2.ª classe, 2.º escalão, deste Instituto — nomeadas, 
definitivamente, para os mesmos lugares, nos termos do ar-
tigo 22.º, n.º 3, do ETAPM, vigente, a partir de 25 de Março 
de 2017. 

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para os Assun-
tos Sociais e Cultura, de 23 de Março de 2017: 

Chio Koc Keong — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª 
do seu contrato administrativo de provimento sem termo  
com referência à categoria de técnico superior assessor prin-
cipal, 1.º escalão, índice 660, neste Instituto, nos termos do 
artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, conjugado com o artigo 14.º, n.º 1, 
alínea 1), da Lei n.º 14/2009, a partir de 28 de Março de 2017. 

Leong In Hong — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 
seu contrato administrativo de provimento sem termo com 
referência à categoria de técnico superior assessor, 1.º esca-
lão, índice 600, neste Instituto, nos termos do artigo 4.º da 
Lei n.º 12/2015, conjugado com o artigo 14.º, n.º 1, alínea 2), 
da Lei n.º 14/2009, a partir de 28 de Março de 2017. 

Kuan Wai I — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do seu 
contrato administrativo de provimento de longa duração  
com referência à categoria de assistente técnico administra-
tivo de 1.ª classe, 1.º escalão, índice 230, neste Instituto, nos 
termos do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, conjugado com o  
artigo 14.º, n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 14/2009, a partir de 28 
de Março de 2017. 

–––––––

Instituto de Acção Social, aos 6 de Abril de 2017. — A Presi-
dente do Instituto, Vong Yim Mui. 
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旅 遊 學 院

批 示 摘 錄

根據社會文化司司長於二零一七年一月十六日之批示：

根據第14/2009號法律第十二條，以及第12/2015號法律第五

條第一款的規定，以行政任用合同方式聘用陳永恩和朱高宏在

本院擔任第一職階二等技術員，為期六個月試用期，自二零一七

年四月三日起生效。

根據社會文化司司長於二零一七年三月二十四日之批示：

根據第14/2009號法律第十二條，以及第12/2015號法律第五

條第一款的規定，以行政任用合同方式聘用王傳斐在本院擔任

第二職階二等技術員，為期六個月試用期，自二零一七年四月三

日起生效。

–––––––

二零一七年四月五日於旅遊學院

副院長 甄美娟

社 會 保 障 基 金

批 示 摘 錄

摘錄自簽署人於二零一七年三月十四日作出的批示：

根據第12/2015號法律第四條第二款及第三款、第六條第一

款，以及第14/2009號法律第十三條第一款（二）項及第四款的規

定，譚詠儀在本基金擔任職務的行政任用合同續期一年，並以附

註形式修改其合同第三條款，轉為收取相等於第二職階二等技術

輔導員，薪俸點275點，自二零一七年五月十一日起生效。

摘錄自簽署人於二零一七年三月二十二日作出的批示：

根據第12 / 2 015號法律第四條第二款及第三款，以及第

14/2009號法律第十三條第一款（二）項及第四款的規定，以附註

形式修改下列工作人員在本基金擔任職務的不具期限的行政任

用合同第三條款如下：

庄莎莎、李轉丁及馮偉杰，自二零一七年四月十六日起轉為

第二職階二等技術員，薪俸點為370點；

凌倩貞，自二零一七年四月二十七日起轉為第二職階特級技

術輔導員，薪俸點為415點；

INSTITUTO DE FORMAÇÃO TURÍSTICA

Extractos de despachos

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para os Assun-
tos Sociais e Cultura, de 16 de Janeiro de 2017:

Chan Weng Ian Viviana e Chu Kou Wang — contratados por 
contratos administrativos de provimento, pelo período expe-
rimental de seis meses, como técnicos de 2.ª classe, 1.º escalão, 
neste Instituto, nos termos do artigo 12.º da Lei n.º 14/2009, 
conjugado com o artigo 5.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015, a partir 
de 3 de Abril de 2017.

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Assun-
tos Sociais e Cultura, de 24 de Março de 2017:

Wong Chun Fei — contratado por contrato administrativo de 
provimento, pelo período experimental de seis meses, como 
técnico de 2.ª classe, 2.º escalão, neste Instituto, nos termos 
do artigo 12.º da Lei n.º 14/2009, conjugado com o artigo 5.º, 
n.º 1, da Lei n.º 12/2015, a partir de 3 de Abril de 2017.

–––––––

Instituto de Formação Turística, aos 5 de Abril de 2017. — A 
Vice-Presidente do Instituto, Ian Mei Kun.

FUNDO DE SEGURANÇA SOCIAL

Extractos de despachos

Por despacho do signatário, de 14 de Março de 2017:

Tam Weng I — renovado o contrato administrativo de provi-
mento, pelo período de um ano, e alterada, por averbamen-
to, a cláusula 3.ª do seu contrato administrativo de provi-
mento com referência à categoria de adjunto-técnico de 2.ª 
classe, 2.º escalão, índice 275, neste FSS, nos termos dos ar-
tigos 4.º, n.os 2 e 3, e 6.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015, conjugados 
com o artigo 13.º, n.os 1, alínea 2), e 4, da Lei n.º 14/2009, a 
partir de 11 de Maio de 2017.

Por despachos do signatário, de 22 de Março de 2017:

Os trabalhadores abaixo mencionados — alterada, por aver-
bamento, a cláusula 3.a dos seus contratos administrativos 
de provimento sem termo para o exercício de funções neste 
FSS, nos termos do artigo 4.º, n.os 2 e 3, da Lei n.º 12/2015, 
conjugado com o artigo 13.º, n.os 1, alínea 2), e 4, da Lei n.º 14/2009, 
conforme a seguir discriminados:

Chong Sa Sa, Lei Chun Teng e Fong Wai Kit para técnicos 
de 2.a classe, 2.º escalão, índice 370, a partir de 16 de Abril de 
2017;

Leng Sin Cheng, para adjunta-técnica especialista, 2.º esca-
lão, índice 415, a partir de 27 de Abril de 2017;



5092 澳門特別行政區公報—— 第二組 第 15 期 —— 2017 年 4 月 12 日

陳志明、葉家寧、陳志雄、楊鳳雲、張紅蓮、楊雪慧、歐陽綺

珊、麥柳嬋及禤碧琪，自二零一七年四月二十七日起轉為第二職

階首席技術輔導員，薪俸點為365點。

–––––––

二零一七年三月三十日於社會保障基金

行政管理委員會主席 容光耀

地 圖 繪 製 暨 地 籍 局

批 示 摘 錄

按照簽署人於二零一七年三月十四日作出的批示：

根據第12/2015號法律《公共部門勞動合同制度》第四條、第

二十四條第三款（一）項及第四款的規定，本局第二職階輕型車

輛司機陳勇春之行政任用合同，自二零一七年一月二十四日起修

改為長期行政任用合同，為期三年。

按照簽署人於二零一七年三月十六日作出的批示：

根據第12/2015號法律《公共部門勞動合同制度》第四條、第

二十四條第三款（二）項及第四款的規定，本局下列人員之長期

行政任用合同修改為不具期限的行政任用合同，並自相應之日期

開始生效：

第二職階一等高級技術員麥鈺冰，自二零一七年一月二十三

日起生效；

第一職階二等技術輔導員招可健及關廣泉，自二零一七年一

月二十四日起生效。

按照簽署人於二零一七年三月二十日作出的批示：

根據第12/2015號法律《公共部門勞動合同制度》第四條、第

二十四條第三款（一）項及第四款的規定，本局第二職階一等地

形測量員謝偉健之行政任用合同，自二零一七年二月二日起修改

為長期行政任用合同，為期三年。

根據第14/2009號法律第十三條第二款（四）項、第三款、第

四款，以及第12/2015號法律第四條的規定，以附註方式修改陳

振興在本局擔任職務的行政任用合同第三條款，轉為收取相等

於第九職階勤雜人員職級的薪俸點220點，自二零一七年三月

十六日起生效。

–––––––

二零一七年四月三日於地圖繪製暨地籍局

局長 張紹基

Chan Chi Meng, Eaip Ka Neng, Chan Chi Hong, Ieong Fong 
Wan, Cheong Hong Lin, Ieong Sut Wai, Au Yeung I San, Mak 
Lao Sim e Hun Pek Kei, para adjuntos-técnicos principais, 2.º 
escalão, índice 365, a partir de 27 de Abril de 2017.

–––––––

Fundo de Segurança Social, aos 30 de Março de 2017. — O 
Presidente do Conselho de Administração, Iong Kong Io.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE CARTOGRAFIA

E CADASTRO

Extractos de despachos

Por despacho do signatário, de 14 de Março de 2017:

Chan Iong Chon — alterado o contrato administrativo de 
provimento para contrato administrativo de provimento de 
longa duração, pelo período de três anos, como motorista de 
ligeiros, 2.º escalão, nestes Serviços, nos termos dos artigos 
4.º e 24.º, n.os 3, alínea 1), e 4, da Lei n.º 12/2015 «Regime do 
Contrato de Trabalho nos Serviços Públicos», a partir de 24 
de Janeiro de 2017.

Por despachos do signatário, de 16 de Março de 2017:

O seguinte pessoal, em regime de contrato administrativo de 
provimento de longa duração, destes Serviços — alterados 
os respectivos contratos para contratos administrativos de 
provimento sem termo, nos termos dos artigos 4.º e 24.º, 
n.os 3, alínea 2), e 4, da Lei n.º 12/2015 «Regime do Contrato 
de Trabalho nos Serviços Públicos», a partir das datas se-
guintes:

Mak Iok Peng, técnico superior de 1.ª classe, 2.º escalão, a 
partir de 23 de Janeiro de 2017;

Chiu Ho Kin e Kuan Kuong Chun, adjuntos-técnicos de 2.ª 
classe, 1.º escalão, a partir de 24 de Janeiro de 2017.

Por despachos do signatário, de 20 de Março de 2017:

Che Wai Kin — alterado o contrato administrativo de provi-
mento para contrato administrativo de provimento de longa 
duração, pelo período de três anos, como topógrafo de 1.ª 
classe, 2.º escalão, nestes Serviços, nos termos dos artigos 
4.º e 24.º, n.os 3, alínea 1), e 4, da Lei n.º 12/2015 «Regime do 
Contrato de Trabalho nos Serviços Públicos», a partir de 2 
de Fevereiro de 2017.

Chan Chan Heng — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª 
do contrato administrativo de provimento com referência à 
categoria de auxiliar, 9.º escalão, índice 220, nestes Serviços, ao 
abrigo do artigo 13.º, n.os 2, alínea 4), 3 e 4, da Lei n.º 14/2009, 
conjugado com o artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, a partir de 16 
de Março de 2017.

–––––––

Direcção dos Serviços de Cartografia e Cadastro, aos 3 de 
Abril de 2017. — O Director dos Serviços, Cheong Sio Kei.
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海 事 及 水 務 局

批 示 摘 錄

摘錄自運輸工務司司長於二零一七年一月十三日作出的批

示：

根據第12/2015號法律第五條第一款之規定，以行政任用合

同制度聘用仇健堯為第一職階二等技術員，薪俸點350點，為期

六個月試用期，自二零一七年三月二十日起生效。

摘錄自簽署人於二零一七年三月八日作出的批示：

根據第12/2015號法律第六條第一款及第五款的規定，與江

曉君簽訂為期一年之行政任用合同，擔任第一職階二等技術員，

自二零一七年五月十四日起生效。

根據第12/2015號法律第二十四條第三款（二）項的規定，與

吳美鳳簽訂不具期限的行政任用合同，擔任第一職階二等技術

員，自二零一七年五月十四日起生效。

摘錄自運輸工務司司長於二零一七年三月十六日作出的批

示：

本局特級技術員潘子茹，在二零一七年二月二十二日第八期

《澳門特別行政區公報》第二組刊登的評核成績名單中唯一合

格准考人，根據第14/2009號法律《公務人員職程制度》第十四條

第一款（一）項，以及十二月二十一日第87/89/M號法令核准的現

行《澳門公共行政工作人員通則》第二十二條第八款a）項的規

定，獲確定委任為本局人員編制內技術員職程第一職階首席特

級技術員。

本局二等高級技術員張凱旗，在二零一七年二月二十二日第

八期《澳門特別行政區公報》第二組刊登的評核成績名單中唯一

合格准考人，根據第14/2009號法律《公務人員職程制度》第十四

條第一款（二）項，以及十二月二十一日第87/89/M號法令核准的

現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十二條第八款a）項的規

定，獲確定委任為本局人員編制內高級技術員職程第一職階一

等高級技術員。

根據第14/2009號法律第十四條第一款（二）項，第14/2016

號行政法規第三十七條第三款以及第12/2015號法律第四條第

二款之規定，陳嘉蓮、梁麗琴及梁焯鋒在本局擔任職務的行政任

用合同，以附註方式修改合同第三條款，轉為第一職階一等技術

員，薪俸點為400點，由二零一七年三月二十三日起生效。

摘錄自運輸工務司司長於二零一七年三月二十一日作出的

批示：

吳嘉儀學士，根據第15/2009號法律第五條及第26/2009號

行政法規第八條的規定，因具備適當經驗及專業能力履行職務，

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE ASSUNTOS                      

MARÍTIMOS E DE ÁGUA

Extractos de despachos

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Trans-
portes e Obras Públicas, de 13 de Janeiro de 2017:

Chao Kin Io — contratado em regime de contrato adminis-
trativo de provimento, pelo período experimental de seis 
meses, como técnico de 2.ª classe, 1.º escalão, índice 350, nos 
termos do artigo 5.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015, a partir de 20 
de Março de 2017.

Por despachos da signatária, de 8 de Março de 2017:

Kong Hio Kuan, como técnico de 2.ª classe, 1.º escalão — con-
tratado em regime de contrato administrativo de provimen-
to, pelo período de um ano, nos termos do artigo 6.º, n.os 1 e 5, 
da Lei n.º 12/2015, a partir de 14 de Maio de 2017.

Ng Mei Fong, como técnico de 2.ª classe, 1.º escalão — contratado 
em regime de contrato administrativo de provimento sem termo, 
nos termos do artigo 24.º, n.º 3, alínea 2), da Lei n.º 12/2015, a 
partir de 14 de Maio de 2017.

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para os Trans-
portes e Obras Públicas, de 16 de Março de 2017:

Pun Chi U, técnica especialista, destes Serviços, única candi-
data aprovada no concurso a que se refere a lista classificati-
va inserta no Boletim Oficial da RAEM n.º 8/2017, II Série, 
de 22 de Fevereiro — nomeada, definitivamente, técnica 
especialista principal, 1.º escalão, da carreira de técnico do 
quadro do pessoal destes Serviços, nos termos  do artigo 14.º, n.º 1, 
alínea 1), da Lei n.º 14/2009, conjugado com o artigo 22.º, 
n.º 8, alínea a), do ETAPM, vigente, aprovado pelo Decreto-
-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro.

Cheong Hoi Kei, técnico superior de 2.ª classe, destes Serviços, 
único candidato aprovado no concurso a que se refere a lista 
classificativa inserta no Boletim Oficial da RAEM n.º 8/2017, 
II Série, de 22 de Fevereiro — nomeado, definitivamente, téc-
nico superior de 1.ª classe, 1.º escalão, da carreira de técnico 
superior do quadro do pessoal destes Serviços, nos termos do 
artigo 14.º, n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 14/2009, conjugado com 
o artigo 22.º, n.º 8, alínea a), do ETAPM, vigente, aprovado 
pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro.

Chan Ka Lin, Leong Lai Kam e Leong Cheok Fong — altera-
da, por averbamento, a cláusula 3.ª dos seus contratos admi-
nistrativo de provimento com referência à categoria de téc-
nico de 1.ª classe, 1.º escalão, índice 400, nestes Serviços, nos 
termos dos artigos 14.º, n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 14/2009,  
37.º, n.º 3, do Regulamento Administrativo n.º 14/2016 e 4.º, 
n.º 2, da Lei n.º 12/2015, a partir de 23 de Março de 2017.

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para os Trans-
portes e Obras Públicas, de 21 de Março de 2017:

Licenciada Ung Ka I — renovada a comissão de serviço, pelo 
período de um ano, como chefe da Secção de Contabilidade 
destes Serviços, nos termos dos artigos 5.º da Lei n.º 15/2009, 



5094 澳門特別行政區公報—— 第二組 第 15 期 —— 2017 年 4 月 12 日

其在本局擔任會計科科長之定期委任獲准續期一年，由二零

一七年五月二日起生效。

根據第14/2009號法律第十四條第一款（二）項，第14/2016

號行政法規第三十七條第三款以及第12/2015號法律第四條第

二款之規定，胡俊業、翁志強、劉社敬及高少興在本局擔任職務

的行政任用合同，以附註方式修改合同第三條款，轉為第一職階

顧問高級技術員，薪俸點為600點，由二零一七年三月二十四日

起生效。

–––––––

二零一七年四月三日於海事及水務局

局長 黃穗文

地 球 物 理 暨 氣 象 局

批 示 摘 錄

摘錄自運輸工務司司長於二零一七年三月二十四日作出之批

示：

根據第12/2015號法律第四條第二款及第二十四條第三款

（一）項的規定，以附註形式修改本局以下人員之行政任用合同

的第二條款，轉為長期行政任用合同，並自相應的日期起生效：

第一職階一等氣象技術員劉永華，自二零一七年二月七日起

生效；

第二職階二等行政技術助理員區健誠，自二零一七年三月

十五日起生效。

根據第12/2015號法律第四條第二款及第二十四條第三款

（二）項的規定，以附註形式修改本局以下人員之長期行政任用

合同的第二條款，轉為不具期限的行政任用合同，並自相應的日

期起生效：

第一職階特級氣象技術員鄔耀宗，自二零一七年二月三日起

生效；

第二職階輕型車輛司機陳健成，自二零一七年三月一日起生

效。

–––––––

二零一七年四月六日於地球物理暨氣象局

局長 馮瑞權

e 8.º do Regulamento Administrativo n.º 26/2009, por possuir 
competência profissional e experiência adequadas para o 
exercício das suas funções, a partir de 2 de Maio de 2017. 

Wu Chon Ip, Iong Chi Keong, Lao Se Keng e Ko Siu Hing — alte-
rada, por averbamento, a cláusula 3.ª dos seus contratos admi-
nistrativos de provimento com referência à categoria de técnico 
superior assessor, 1.º escalão, índice 600, nestes Serviços, nos 
termos dos artigos 14.º, n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 14/2009, 37.º, 
n.º 3, do Regulamento Administrativo n.º 14/2016 e 4.º, n.º 2, da 
Lei n.º 12/2015, a partir de 24 de Março de 2017.

–––––––

Direcção dos Serviços de Assuntos Marítimos e de Água, 
aos 3 de Abril de 2017. — A Directora dos Serviços, Wong Soi 
Man.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS METEOROLÓGICOS

E GEOFÍSICOS

Extractos de despachos

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para os Trans-
portes e Obras Públicas, de 24 de Março de 2017:

Os trabalhadores abaixo mencionados, providos em regime 
de contrato administrativo de provimento, destes Serviços 
— alterada, por averbamento, a cláusula 2.ª dos respectivos 
contratos para os contratos administrativos de provimento 
de longa duração, nos termos dos artigos 4.º, n.º 2, e 24.º, n.º 3, 
alínea 1), da Lei n.º 12/2015, a partir das datas seguintes:

Lao Weng Wa, meteorologista operacional de 1.ª classe, 1.º 
escalão, a partir de 7 de Fevereiro de 2017;

Ao Kin Seng, assistente técnico administrativo de 2.ª classe, 
2.º escalão, a partir de 15 de Março de 2017.

Os trabalhadores abaixo mencionados, providos em regime de 
contrato administrativo de provimento de longa duração, 
destes Serviços — alterada, por averbamento, a cláusula 2.ª 
os respectivos contratos para os contratos administrativos 
de provimento sem termo, nos termos dos artigos 4.º, n.º 2, 
e 24.º, n.º 3, alínea 2), da Lei n.º 12/2015, a partir das datas 
seguintes:

Vu Io Chung, meteorologista operacional especialista, 1.º es-
calão, a partir de 3 de Fevereiro de 2017;

Chan Kin Seng, motorista de ligeiros, 2.º escalão, a partir de 
1 de Março de 2017.

–––––––

Direcção dos Serviços Meteorológicos e Geofísicos, aos 6 de 
Abril de 2017. — O Director dos Serviços, Fong Soi Kun.
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GABINETE PARA O DESENVOLVIMENTO

DE INFRA-ESTRUTURAS

Extracto de despacho

Por despacho do coordenador, substituto, deste Gabinete, 
de 10 de Março de 2017:

Lei Wai Peng — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 
seu contrato administrativo de provimento com referência 
à categoria de técnico superior principal, 2.º escalão, índice 
565, neste Gabinete, nos termos do artigo 13.º, n.º 1, alínea 2), 
da Lei n.º 14/2009 (Regime das carreiras dos trabalhadores 
dos serviços públicos) e da Lei n.º 12/2015 (Regime do Con-
trato de Trabalho nos Serviços Públicos), a partir de 13 de 
Março de 2017.

–––––––

Gabinete para o Desenvolvimento de Infra-estruturas, aos     
30 de Março de 2017. — O Coordenador do Gabinete, Chau 
Vai Man.

建 設 發 展 辦 公 室

批 示 摘 錄

摘錄自本辦公室代主任於二零一七年三月十日作出的批示：

李偉平——根據現行第14/2009號法律《公務人員職程制

度》第十三條第一款第（二）項，以及第12/2015號法律《公共部

門勞動合同制度》之規定，以附註形式修改其在本辦公室擔任職

務的行政任用合同第三條款，轉為第二職階首席高級技術員，薪

俸點565，自二零一七年三月十三日起生效。

–––––––

二零一七年三月三十日於建設發展辦公室

主任 周惠民
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